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1. Uvod

Njemacko-hrvatski dvojezi¢nik Deutsch-illyrisches Worterbuch / Néemacko-ilirski
slovar Ivana Mazuranica i Jakova Uzarevica objavljen je 1842. u Zagrebu, a izdava¢ mu je i
nakladnik Ljudevit Gaj. Polazne njemacke natuknice napisane su goticom, a hrvatske
istovrijednice latinicom. U hrvatskoj se leksikografiji taj dvojezi¢nik smatra prvim hrvatskim
modernim rje¢nikom u kojemu se prikazuje suvremeni hrvatski leksik. Autori su gradu
prikupljali ponajviSe iz njemacko-hrvatskih rje¢nika koji su im netom prethodili, osobito u
oblikovanju i opisivanju znanstvenoga i struénoga nazivlja. Rije¢i su preuzimali i iz drugih
slavenskih jezika ili su tvorili neologizme. Rje¢nik sadrzava oko 40.000 natuknica, od kojih je

910 natuknica vezano za sakralno nazivlje.

Sakralno se nazivlje u Mazurani¢-Uzarevicevu rjecniku isti¢e svojom brojnoséu, odabirom
natuknickih leksema 1 predloZenim istovrijednim rjeSenjima. Sakralno se nazivlje odnosi na
vjeru (katolicku) i bogostovne obrede, Cija je analiza tema ovoga rada. U obradbi sakralnoga
nazivlja prvo je zapisana njemacka polazna natuknica i njezina gramaticka odrednica
(npr. AbbuBung, f.), a potom hrvatska istoznacnica kojoj je navedena gramati¢ka odrednica
(pokora, Zz.). Ako je njemackoj natuknici (npr. Abendgebet, s.) hrvatska istoznacnica
kolokacija, sintagma, frazem ili parafraza, odredena je kao viSerjecnica (npr. vecernja
molitva, viserjecCnica). Zatim je nazivlje razvrstano prema leksi¢kim i semanti¢kim Kriterijima.
Sastavljen je i hrvatsko-njemacki preokretnik sakralnoga nazivlja iz Mazurani¢-UZareviceva
rjeCnika. Pri obradbi koritena je PDF inadica Mazurani¢-Uzareviceva Nemacko-ilirskoga

slovara.

Mazurani¢-Uzarevicev rjecnik sluzio je kao osnova za mnoge rjecnike koji su nastali kasnije.
Jedan od rjeénika nastalih na gradi Slovara jest Sulekov Récnik némacko-hrvatski.
U zavrsnome dijelu ovoga rada napravljena je usporedba sakralnoga nazivlja iz Slovara sa

Sulekovim Récnikom némacko-hrvatskim prema razli¢itim kriterijima.



2. Hrvatska leksikografija u vrijeme hrvatskoga narodnog preporoda

Godina 1595. zauvijek ¢e biti upisana u povijest hrvatske leksikografije kao godina
njezina pocetka u kojoj je Faust Vranci¢ tiskao svoj petojezi¢nik Rjecnik pet najuglednijih
europskin jezika — latinskoga, talijanskoga, njemackoga, hrvatskoga i madarskoga.
Od polovice 17. do pocetka 19. stoljeca tiskani su brojni rjecnici hrvatskih leksikografa.
Zatim je uslijedilo vrijeme hrvatskoga narodnog preporoda kojemu je osim budenja
nacionalne svijesti budnicama i davorijama cilj bila i afirmacija hrvatskoga jezika. Tako su se
preporoditelji u vrijeme hrvatskoga narodnog preporoda osim knjizevnoséu pozabavili i
hrvatskom leksikografijom. Na taj su nacin nastavili kontinuirani rad na leksikografskom
opisu hrvatskoga jezika koji traje jo§ od 16. stoljeca. (usp. Samardzija 1997: 67) Uz Sbirku
nekojih récih koje su u gornjoj ili doljnoj Ilirii pomanje poznane objavljenu 1835. u Danici
ilirskoj, za koju Dukat smatra da joj je autor Antun Mazuranic, ,,i nekoliko opsegom manjih
samostalnih rje¢nika za narodnoga preporoda objavljena su vecéa i pretencioznije sastavljana
leksikografska djela. (Samardzija 1997: 67) Ta su djela redom ,,Richterov i Ballmannov
[lirsko-nemacski i nemacsko-ilirski rukoslovnik, Drobnicev trojezi¢ni Ilirsko-némacko-
-talianski mali récnik (izraden u suradnji s Vjekoslavom Babuki¢em i Antunom
Mazurani¢em), Nemacko-ilirski slovar Ivana Mazurani¢a i Jakova UZarevi¢a te Veselicev
Récnik ilirskoga i nemackoga jezika. (Samardzija 1997: 67-68) U dopreporodnom razdoblju
latinski je uvijek bio ili polazni ili ciljni jezik, no to se mijenja s dolaskom preporodnih
leksikografskih djela: ,,U tri samostalno objavljena rjecnika, njemacko-hrvatskom/hrvatsko-
-njemackom Richter-Ballmannovu (1839. — 1840.), njemacko-hrvatskom Mazurani¢-
-Uzarevicevu (1842) 1 hrvatsko-njemacko-talijanskom Drobni¢evu rje¢niku (1846/49),
suodnosni jezik je njemacki, a ne latinski.” (Kapetanovi¢ 2002: 73—74). Sva su navedena djela

u formiranju knjizevnog jezika kod Hrvata odigrala znacajnu ulogu. (usp. Putanec 1962: 507)

Medu svim tim rje¢nicima najboljim se smatra upravo MaZurani¢ev 1 UZareviev Némacko-
-ilirski slovar ,,jer je suvremena mu leksikografska djela 'nadmasio lingvistickom akribijom i

smislom za knjizevni izraz' (usp. Putanec 1962: 507).“ (Samardzija 1997: 68)



3. Deutsch-illyrisches Worterbuch / Némacko-ilirski slovar (1842) Ivana
Mazuranica i Jakova UzZarevica

3.1. Prikazi Némacko-ilirskoga slovara u domac¢im i stranim publikacijama u 19. i

20. stoljecu

Mazurani¢-Uzarevicev dvojezicni rjecnik Deutsch-illyrisches Worterbuch / Nemacko-
-ilirski slovar objavljen je 1842. godine i, kako tvrdi Zlatko Vince, zasluzan za to da je
Ballman-Frohlichov rje¢nik brzo pao u zaborav. (usp. Vince 1990: 249) ,lako su se u
sjevernoj Hrvatskoj pojavili drugi manji rjecnici u tome razdoblju, Mazurani¢-Uzarevi¢ev
pobudio je posebnu paznju ne samo zbog velike propagande ($to je objavljena u tadasnjoj
domacoj 1 stranoj Stampi), kao ni zbog toga Sto je to bio prvi rje¢nik pisan novim pravopisom,
nego vise zbog toga $to je to bio prvi veéi rje€nik koji je sadrzavao oko Cetrdeset tisuca rijeci,
sastavljen pomno i znalacki te je bio prvi moderni hrvatski rje¢nik u 19. stolje¢u.

(Vince 1990: 249)

Novi rje¢nik oglaSavao se u novinama i ¢asopisima ,,onoga vremena koji su svi stajali vrlo
blizu Gaju 1 njegovoj Stamparnici.* (Dukat 1937: 2) Ilirske narodne novine ,,isticu da ¢e to biti
'prvi njemacko-ilirski rjecnik ili slovar s organickim pravopisom'.* (Dukat 1937: 2) Izdavac 1
nakladnik Ljudevit Gaj, kao vlasnik Stamparnice u kojoj je Stampan rjecnik (usp. Dukat 1937:
1), pozvao je Citatelje Danice ilirske na kupnju Mazurani¢-Uzareviceva Slovara svojim
Pozivom k predplati na pervi ilirski récnik ili slovar s organickim pravopisom u kojem navodi
»da ¢e novi rje€nik biti svima koristan, jer ¢e biti 'vjeran savjetnik nesamo Nijemcu, nego i
rodenoj braéi nasoj Cehu, Lehu i Rusu, a osobito pako nam samim koji osim drugih jezika
najvise njemackomu od mladosti po ucionicah, po svagdanjem opcenju i po upotrebljavanju
njemackoga knjiZzestva priviknuti, tudih se duhovnih veriga ve¢ jedanput rijesiti 1 k svome

pravom, naravskom izvoru opet bistrijim umom 1 ociS¢enim srcem povratiti zelimo.

(Dukat 1937: 5)

Poziv k preplati Ljudevita Gaja ,,ucinio je svoje i upozorio i slavensku i neslavensku javnost
na pojavu novog djela od nemale vaznosti, jer je Mazurani¢-Uzarevicev njemacko-ilirski
rjecnik 'prvi u kojemu se pokusalo u cijelosti njegovoj prikazati novi jezik nase lijepe knjige,

nase nauke i naSega obrazovanoga drustva narodnoga'.” (Vince 1990: 251-252)



| sam Stanko Vraz u svojemu se Kolu osvrnuo na dvojezi¢nik: ,,On sipa obilne hvale na novi
rjecnik i na pisce njegove.* (Dukat 1937: 5) Vraz je dodao opasku kako se nada da ¢e autori
¢im prije izdati i drugi dio (ilirsko-njemacki) ,,jer prvim dijelom zadovoljena je samo zelja
'onizih $to knjige pisu' — a tih ima kud 1 kamo manje; oni drugi 'Sto knjige Stiju' 1 kojih ima
kud i kamo viSe ... 'ginu i tuze za drugim dijelom kao gladan za hljebom." I Ljudevit Gaj

uputio je zelju za drugim dijelom, no ona se nije ostvarila.

Bogoslav Sulek pohvalio je izdavanje ovoga rje¢ni¢koga blaga te istaknuo njegove kvalitete:
,Kao posebne odlike njegove istice Bohuslaw! da su pisci upotrebili 'die verbesserte
organische Ortographie' (Gajev pravopis) i da djelo sadrzava oko cetrdeset tisuca 'ilirskih
rijeci', ali 'keine neugeschmiedeten', ve¢ 'bloB solche, die in den dlteren Werken zerstreut

verzeichnet sind oder doch in dem Munde des Volkes fortleben'. (Dukat 1937: 2)

Vladoje Dukat ogromnu paznju iliraca posveéenu objavljivanju ovoga rje¢nika objasnjava
rije¢ima: ,,Rjecnik izraden trudom Primorca Ivana MaZurani¢a i Slavonca Jakova UZarevica
prvo je ovece leksikografsko djelo Sto je iziSlo u Zagrebu za vrijeme nasega preporoda, pa je

stoga prirodno da je ono ve¢ samim time pobudilo opéenu paznju.* (Dukat 1937: 1)

Rjecnik je osim u mnogim hrvatskim Casopisima i novinama reklamiran i diljem
Europe pa su tako mnogi ¢eski, ali i rusko-poljski ¢asopisi prenijeli vijest 0 njegovu tiskanju.
Ta je vijest stigla ¢ak do Leipziga gdje ,,Jordanovi Jahrbiicher fiir slawische Literatur, Kunst
und Wissenschaft, sto su tamo izlazili, dva puta pominju Mazurani¢ev rje¢nik. Najprije ga
objavljuju u bibliografskom odsjeku casopisa — po¢em se razbira da je 1 uredniStvo
Jahrblcher dobilo na ogled i recenziju jedan eksemplar rjeénika — drugi put ga biljeze u
Clanku /llyrisches Worterbuch von Herrn 1. Mazuranié.*“ (Dukat 1937: 9)

Jordan, koji je ujedno i autor samoga ¢lanka, navodi ,,da su naSi stari rjecnici teSko
upotrebljivi zbog nestalne i samovoljne ortografije njihove, domece: 'Und doch ist gerade die
Schreibweise bei einem alphabetisch geordneten Lexicon von entscheidendem Einflussse.
Schon in dieser Hinsicht ist das deutsch-illyrische Werk von Gaj [Mazurani¢-Uzarevi¢] so

wichtig, weil es endlich dem Unwesen zu steuern beginnt." (Dukat 1937: 9)

Praski njemacki casopis Ost und West. Blatter flir Kunst, Literatur und geselliges Leben bio je
prvi ,.koji je donio ozbiljan kriticki sud o novom djelu. U ¢lanku Mittheilungen tber ilirische
Literatur ... nahodimo dosta oStru, a ponesto i preostru, kritiku Mazurani¢eva rjecnika.

(Dukat 1937: 10) Clanak je napisao Aleksander Andri¢ pod pseudonimom Philoslav.

1 Bogoslav Sulek, njegovo rodeno ime.



»Philoslav iznosi tri glavna prigovora protiv novog rjec¢nika: 1) da se premalo osvrtalo na
tehnicke i nau¢ne izric¢aje; 2) da hrvatska jezi¢na grada nije dovoljno kriticki probrana; 3) dau
rje¢niku ima mnogo nezgodnih neologizama.“ (Dukat 1937: 12) Dukat zatim daje svoj kratki
kriticki osvrt na Philoslavove argumente: ,,Moze se priznati da su drugi i tre¢i prigovor
opravdani, no onaj prvi prigovor svakako je preoStar 1 to stim viSe S$to se pisci rjecnika
ispricavaju u predgovoru bas zbog nedostatka tehnickih termina.* (Dukat 1937: 12) Dukat
opravdava Mazurani¢a i Uzarevica zbog nedostatka tehnickih termina u rje¢niku navodeci
kako je to bio vrlo tezak posao jer hrvatski narod dotad ,,nije imao nikakovih svojih tehnic¢kih
izriaja osim za neke najprimitivnije seoske vjeStine (predenje, tkanje, ratarske poslove,
opancariju i sl.)* (Dukat 1937: 13) te zakljuCuje kako je Slovar ,,svakojako prvi nas§ moderni
rjecnik: prvi u kojem se pokusavalo u cijelosti njegovoj prikazati novi jezik nase lijepe knjige,
nase nauke i nasega obrazovanoga drustva narodnoga — jezik koji se dakako istom stvarao, no
koji ¢e doskora pobjednicki uci i u zakonodavno tijelo, u urede, u poslovnice i u $kole — i u

kojemu se, najzad, ogleda i moderni Zivot onoga vremena.“ (Dukat 1937: 14)

Usporedujuci Mazurani¢-UZarevicev rjecnik s drugim rje¢nicima toga vremena, Dukat
rije¢i, zapravo pripadaju u srednji vijek, dok nas M.? prvi uvodi u novo doba — u jek XIX
vijeka® (Dukat 1937: 15), a Vince zakljucuje da ,,nasi tadasnji rjeCnici, pa i1 oni koji su izasli
nakon 1800, svojim skucenim rjeéni¢kim fondom zapravo pripadaju proslosti, dok je
Mazurani¢-Uzarevi¢ev rje¢nik naznacio novo doba, pa se ni KaradZi¢ev rje€nik ne mozZe
mjeriti 'u leksikografskom obziru' s Mazurani¢-UZarevicevim leksikografskim djelom, te
Karadzi¢ev kao prakticni priruénik zaostaje za tim prvim vecim ilirskim rjecnikom.*

(Vince 1990: 253)

lako je prije ovoga rjenika u hrvatskoj leksikografiji postojao ve¢ velik niz objavljenih
rjeCnika, ,,od toga je bila malena korist, jer 'Sto bijaSe dobro za onda, nije za sada..."
(Vince 1990: 249) ,Nove komunikacijske potrebe ilirskoga jezika zahtijevaju i suvremen
rjecnik koji ¢e, za razliku od starijih 1 teZe dostupnih ili nedostupnih, biti primjereniji

(shodniji) aktualnim potrebama i dostupniji.© (Samardzija 2015: 480)

2 Dukatova kratica za Ivana Mazuranica.



Osim toga u Hrvatskoj, Slavoniji, Istri, Sloveniji 1 Srbiji ,,zavladao je njemacki jezik, pa je za
te krajeve trebalo prevesti 'savkoliki jezik njemacki na ilirski', §to je bila opéa zelja
domorodaca.” (Vince 1990: 249) Mazurani¢ i Uzarevi¢ tako su ,skupili rije¢i koje su se
stvarale pod utjecajem tadasnjeg kulturnog i javnog Zivota uopce, tako da je taj rjecnik 'u nas
prvi ogled moderne leksikografije koja je u drugih naroda ve¢ bila savrSeno razvijena, ali do

nas, do onoga vremena, nije bila doprla." (Vince 1990: 252)
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3.2. Grada Némacko-ilirskoga slovara

Vladoje Dukat objasnjava na koji su nacin Mazurani¢ i Uzarevi¢ skupljali gradu za
svoj rjecnik: ,,Dakako, i M-ev je rjecnik u prvom redu nastao onako kako su nastala i kako
nastaju sva sli¢na preduzeca: sastavljaC je njegov najprije uzeo svoje najblize prethodnike 1 iz
njih pocrpao svu onu jezi¢nu gradu koja je, po njegovu misljenju, utvrdena i stalna te ne
podlijeze viSe kritiCkom sudu. A budu¢i da je M. sastavljao njemacki i hrvatski rjecnik,
prirodno je da je najprije i najviSe posezao za onim svojim prethodnicima koji su takoder
hrvatske rije¢i tumacili njemacki ili njemacke hrvatski, a to su Volti¢, Vuk i Ballmann-
-Frohlich. (Dukat 1937: 97) Dukat dodaje kako autori nisu slijepo prepisivali iz njihovih
rjecnika, ve¢ ,,M. upotrebljava obilno njihovu gradu, jednoga vise drugoga manje, ali je nigdje
ne prenosi slijepo, ve¢ je probira prema nekim svojim principima.“ (Dukat 1937: 97) Tako su
Mazurani¢ i UZarevi¢ iz Volti¢eva Ricsoslovnika (Be¢, 1803.) preuzeli izmedu ostalog rije¢i
bogoljubnost (Frommigkeit), bogoslovac (Gottesgelehrter), ali ne i rije¢ krivostovanje (njem.
Aberglaube). U Slovaru je Aberglaube prevedeno kao praznovjerstvo, praznovjerje. (usp.
Dukat 1937: 98) ,,Tu i tamo se deSava da se rijeci i tumacenje slazu, ali se ne slazu oblici
hrvatske rije¢i. Korkrinde kazuje M.: pluta, a Vo.3: plut, pluto. Voltiéev cun (Kegel) M. je
promijenio u c¢unj.” (Dukat 1937: 98)

Autori su puno viSe rije¢i preuzeli iz Vukova Srpskog riecnika iz 1818., njih oko 70.
(usp. Dukat 1937: 99) ,,Najzad se M. posluZio i Ballman-Frohlichovim rje€nikom, svojim
najblizim prethodnikom, premda je i sdm morao razbirati da je taj rjecnik vrlo slabo djelo.
No kako je ipak zagledao u nj, nije se dakako uvijek mogao oteti njegovu utjecaju i tako je
prili¢an broj Frohlichovih rije¢i presao i u njegov rjeénik. Cini se da je M. prenosio naroéito
one rije¢i za koje mu je citat vrela jamcio da su rije¢i pouzdane.* (Dukat 1937: 102-103) Ivan
Mazurani¢ gradu za svoj rjeénik preuzeo je, prema Dukatu, i iz Shirke nékojih récih koje su u
gornjoj ili doljnoj Ilirii pomanje poznane objavljene u Danici 1835.: ,,To je stim razumljivije

ako je istina da je tu zbirku slozio Antun MaZurani¢, brat Ivanov.“ (Dukat 1937: 104)

Kako Dukat navodi, autori se pri sastavljanju grade nisu sluzili starijim rje¢nicima, jedino
Stullijem. Iz njegovih su rjeCnika preuzeli sljedee rije¢i: evrijen (Hebraer), lizimir,
lizimirstvo (Frommelei, Frommler). (usp. Dukat 1937: 104-105) ,,No ima i takovih rije¢i u

M-a kojih nema nijedan stariji rjecnik, pa se mora uzeti da ih je on unio iz svoga materinjega

3 Dukatova kratica za Josipa Volti¢a.
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govora. Takova je pr. rije¢ pozup kojom se tumaci njemacko: Kirchner (= zvonar, poZup,

prakatur).© (Dukat 1937: 105)

Bogoslav Sulek pohvalio je izdavanje ovoga rje¢nika te je istaknuo ,.da u njem nema
nikakovih neugeschmiedete Worter, ve¢ samo takovih koje su pokupljene iz naSih starih
rjecnika i iz naSe starije domace literature.” (Dukat 1937: 106) Dukat dodaje kako tu
Sulekovu opasku trebamo uzeti s rezervom jer se autori ovoga rje¢nika nisu mogli ogranigiti
na nase starije rjeCnike s obzirom na to da su htjeli stvoriti prvi hrvatski moderni rjecnik, ve¢
su pomo¢ potrazili negdje drugdje. (usp. Dukat 1937: 106) Tako se Mazurani¢ pri izradi
ovoga rjecnika posluzio ¢eskim, ruskim i slovenskim rijecima: ,,Mareti¢ je u M-evu rjecniku
nasao dvadeset i dvije rije¢i koje su po njegovu misljenju bezuvjetno ceskoga podrijetla;
Sezdeset 1 osam koje su bez sumnje potekle iz ruskog jezika, pa trideset 1 dvije za koje se ne
moze odrediti jesu li prenesene iz ¢eskog ili ruskog jezika.* (Dukat 1937: 107) Dukat smatra
kako su Mazurani¢ i Uzarevi¢ pri izradi svojega rjecnika jedan dio rijeci preuzeli iz Ballman-
-Frohlichova Ilirsko-nemacskog i nemacsko-ilirskog rukoslovnika: ,,0d ruskih i ¢eSkoruskih
Sto th navodi Mareti¢ u svojoj raspravi, velika ve¢ina (oko sedamdeset) nahode se ve¢ i u
B.-F-a%, pa ih je po svoj prilici M. odanle i izvadio.” (Dukat 1937: 112) Neke su od tih rijeci
porok, savjest (sovjest), svestenik. (Usp. Dukat 1937: 112) Unato¢ ¢injenici da je Ballman-
-Frohlichov rje¢nik posluzio Mazuranicu i Uzarevicu pri izradi Nemacko-ilirskoga slovara
Dukat navodi po ¢emu se Slovar razlikuje od Rukoslovnika: ,,Napredak prema starijem
rjeniku razbira se u tome §to B.-F. kad$to naprosto ispisuje rusku (Cesku) rije¢, dok M.
nastoji da svim tim rije¢ima poda hrvatsko lice.” (Dukat 1937: 112) Osim toga, Dukat je
ustvrdio da je Rukoslovnik ,,vrlo lose djelo, na brzu ruku izradeno i od nepoznatih lica.“
(Dukat 1933: 1)

Kada autorima rje¢nika ni drugi slavenski jezici nisu mogli pomo¢i, bili su primorani sami
skovati nove rijeci. Na taj su nacin ,,pokretali tvorbene moguénosti hrvatskoga jezika 1 tako
uglavnom uspje$no popunjavali praznine na ilirskoj strani svoga djela (npr. s. v. Religion
donose veérozakon, bogocastje 1 bogostovje; s. v. Verkorperung donose telotvorba; S. V.
Vielgotterei donose mnogboztvo, veleboztvo).”” (Samardzija 2015: 480-481) Autori su znali
preuzimati i neologizme drugih knjizevnika: ,,U njegovu rjecniku ima neologizama koji su
opceno prihvaceni te i danas jo§ Zivu, a ima i takovih kojima se ve¢ davno zameo trag.*

(Dukat 1937: 113-114)

4 Dukatova kratica za Ballmann-Fréhlich-Richterov Ilirsko-nemacski i nemacsko-ilirski rukoslovnik / llirisch-
-deutsches und deutsch-illirisches Handwdrterbuch (1839 i 1840).
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Mazurani¢ i Uzarevi¢ u svoj su rje¢nik umetnuli kratku njemacku gramatiku napisanu
hrvatskim jezikom pod imenom Parvi pocetki némacke slovnice, koja je Cisti prijevod
Henschelove gramatike (usp. Dukat 1937: 124): ,,Osim hrvatskih i drugih slavenskih rjecnika
zagledavao je M. 1 u jedan strani rjecnik, a to je Henschelov rjecnik francuskog i njemackog
jezika Neustes franzodsisch-deutsches und deutsch-franzdsisches Worterbuch, pa je iz toga
rjecnika i on u svoj rjeCnik umetnuo kratku njemacku gramatiku.“ (Dukat 1937: 124)
Autori to uopée ne taje, ve¢ u predgovoru pisu: ,,Sto se u ovoj knjizi govori o némackoj
slovnici, uzeto je iz slovara némacko-francezkoga od Hensela; njemu dakle i ukor 1 slava; jer
mi némacki slovnicari nit jesmo nit ho¢emo da budemo.” (Mazurani¢-Uzarevi¢ 1842: 11
nepag.) Pri kraju svoje analize Slovara Dukat navodi neke osobitosti u zapisivanju rje¢nicke
grade koje se danas smatraju pogre$nima.: ,,M. pise infinitive glagola bez razlike sa ti ili t (¢7,
¢) na kraju, pa ¢ak i obi¢nije piSe t (osobito kad je glagol povratan: topiti, taliti; topit se, talit
se). To dakako nije bila pogreska u vrijeme kad se rje¢nik izdavao, jer krnji infinitivi Zivu u
narodnom govoru a upotrebljavali su se i u knjizevnom jeziku dugo vremena, pa se i M. posve

prirodno sluzio njima.* (Dukat 1937: 126)
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3.3. Pitanje autorstva Némacko-ilirskoga slovara

Nemacko-ilirski slovar djelo je dvojice autora — Ivana MaZuranica i Jakova UZarevica
koje je upravo Ljudevit Gaj pozvao na izradu ovakvoga rjecnika jer su bili ,,glave u preporodu
knjiZzestva naSega mnogo zasluzne i skoro svim europejskim jezikom véste.” (Gaj 1841: 58)
Do dandanas ostalo je nepoznato u kojoj su mjeri njih dvojica podijelila posao pa mnogi
kriticari smatraju kako je veé¢i dio odradio Mazurani¢. Shodno tome mnogi smatraju kako
njemu trebaju pripasti vece zasluge: ,,Tadija Smiciklas cak tvrdi da je Mazurani¢ sam i
zamislio takav rjecnik, jer u biografiji njegovoj, koju je napisao za Spomenknjigu Matice
Hrvatske (Zagreb, 1892) kazuje: 'U ovo doba rodi mu se sama od sebe misao da obradi
rje¢nik njemacko-hrvatski." (Dukat 1937: 127) Dukat dalje navodi kako iz biografije lvana
Mazurani¢a, koju je napisao njegov sin Vladimir, mozemo doznati ,,da je MaZzurani¢ skolske
godine 1839-1840 bio namjesni ucitelj u zagrebackoj gimnaziji i da je u to vrijeme, premda
se pripravljao za advokatski ispit, u drustvu s Uzarevi¢em poceo izradivati rjeénik, a u jesen
1840, preselivsi se u Karlovac, da ga je 'dovrsio i izdao'.* (Dukat 1937: 127) Dukat dodaje
kako je za vrijeme Mazurani¢eva boravka u Karlovcu Uzarevi¢ bio ili u Zagrebu ili u Becu
(gdje je 1842. zavrSio medicinu) pa nisu ni mogli zajedno dovrsiti rjecnik, ve¢ je posao
zasigurno obavljao samo Mazurani¢. (usp. Dukat 1937: 127) Uz spomenuti autorski dvojac
Dukat smatra kako je za Slovar zasluzan jo$ netko, i to upravo Ivanov brat Antun Mazuranic.
Ivan Mazurani¢ dio grade za rjecnik preuzeo je iz Antunove Sbirke nekojih récih 1 budué¢i da
se on veoma zanimao za leksikografiju, ,,bilo bi pravo ¢udo da Antun, kraj filoloskog znanja i
iskustva svoga, ne bi bio pomogao savjetom i djelom brata svog Ivana...“ (Dukat 1937: 128)
Dukat tu svoju pretpostavku temelji i na ¢injenici da je Slovar zavr$en u razmjerno kratko

vrijeme. (usp. Dukat 1937: 128)
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3.4. Mjesto Némacko-ilirskoga slovara u hrvatskoj leksikografiji

Mazurani¢-Uzarevicev rjecnik sluzio je kao osnova za mnoge rjec¢nike koji su nastali
kasnije. Kako je potraznja za hrvatsko-njemackim i njemacko-hrvatskim rje¢nicima sve vise
rasla ,,tako je trud Mazurani¢a i Uzarevica prelazio iz jednoga rjenika u drugi 1 vazda se
ponovo, da tako reCem, preporadao do najnovijeg vremena.” (Dukat 1937: 130) Jedan od
rje¢nika nastalih na gradi Slovara jest Sulekov Récnik némacko-hrvatski: ,M-ev je rje¢nik
nesamo dvadesetak godina starije djelo, veé i jedan od temelja na kojima je izgraden Sulekov
rje¢nik, naroCito za onu gradu koja objema rjecnicima daje moderni karakter.” (Dukat 1937:
132) Samardzija objasnjava na koji je nagin Slovar posluzio kao temelj za Sulekov rjeénik:
,Sulek je u svome leksikografskom radu nasljedovao ne samo pojedinaéna MaZuraniéeva i
Uzarevi¢eva leksicka rjeSenja, nego i njihove nazore o jezi¢nom planiranju u podrucju
leksika“ (Samardzija 1997: 69) te dodaje: ,,U svome leksikografskom radu, pogotovo u
oblikovanju hrvatskoga znanstvenog nazivlja, Bogoslav Sulek i$ao je Mazurani¢evim i
UZarevi¢evim tragom preuzevsi od njih ili gotova leksicka rjeSenja ili modele po kojima su
izradena ta rjesenja, $to su potom, iz neznanja i/ili drugih razloga, vukovci kritizirali kao da je
sve Sulekovo djelo.“ (SamardZija 1997: 80) Upravo je zbog prepisivanja nekih gotovih
leksickih rjesenja iz Slovara u svoj Récnik némacko-hrvatski, s ¢ime kriticari tada nisu bili
upoznati, Sulekov rjeénik zadobio puno vise pozornosti koja je zapravo trebala pripasti
MaZurani¢u 1 UZarevicu: ,,U slijede¢im ¢e se razdobljima preteZzno spominjati veci 1 opseZniji
Sulekov Njemacko-hrvatski rjecnik iz godine 1860, ali se s pravom smatra da je i MaZuranié-
-Uzarevicev zasluzio vecu paznju, jer je on 'ne samo dvadesetak godina starije djelo, ve¢ i
jedan od temelja na kojima je izgraden Sulekov rje¢nik, naroéito za onu gradu koja objema

rjecnicima daje moderni karakter'.* (Vince 1990: 256)

Samardzija zakljucuje da ,,iako MUR® iz razli¢itih razloga nije u svemu ispunio o¢ekivanja
svoga izdavaca i njegova kruga, a usto je cijenom bio priliéno nedostupan suvremenicima
(Sto je sve pripomoglo neobjavljivanju njegova drugog, ilirsko-njemackoga dijela), ipak je
imao vaznu ulogu u poslijepreporodnim nastojanjima oko leksi¢ke obnove hrvatskoga

jezika...* (Samardzija 1997: 69)

® Samardzijina kratica za Mazurani¢-Uzarevi¢ev Némacko-ilirski slovar.
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4. Sadrzaj i struktura Némacko-ilirskoga slovara

Mazurani¢-Uzarevicev Deutsch-illyrisches Worterbuch / Nemacko-ilirski slovar na
samome pocetku donosi predgovor dvojice autora. Predgovor je najprije napisan na
njemackome jeziku i njemackome pismu gotici i govori o problemima s kojima se sastavljaci
rje¢nika suoCavaju: ,,... die Verfasser desselben stehen auf diesem Felde auf Niemandes
Schultern: nur wolle man nicht die vielen Mangel, wie es leider bei Recensionen slavischer
Blcher nicht selten geschieht, so sehr der ilirischen Sprache, als vielmehr der jeligen
nationalen Kulturepoche in unserem Vaterlande, und den diesféalligen Kenntnissen der
Verfasser zuschreiben.” (Mazurani¢-Uzarevi¢ 1842: 9 nepag.) Slijedi i predgovor na
hrvatskome jeziku i latinicnome pismu u kojem autori opisuju teskoce s kojima su se
suoCavali tijekom sastavljanja rje¢nika ponajvise zbog razliCitosti tih dvaju jezika, ali i
¢injenice da se hrvatskim jezikom do tada vrlo malo govorilo: ,, Duh nemackoga jezika razlicit
je jako od duha ilirskoga jezika. Sto Nemac kadkada kaze jednom réci, to mi nemoremo neg s
viSe, a Sto mi Cesto s jednom réci izgovorimo, tomu tréba u njega kadgod i tri i Cetiri. A to se
jos vec¢ma ukazuje u frazah, u poslovicah itd. © (Mazurani¢-Uzarevi¢ 1842: 10 nepag.) Autori
zatim na hrvatskome jeziku donose pregled gramatike njemackoga jezika Parvi pocetki
nemacke slovnice preuzet iz Henschelova rje¢nika francuskoga i njemackoga jezika Neustes
franzosisch-deutsches und deutsch-franzésisches Worterbuch u kojem je popisana njemacka
abeceda te izgovor odredenih njemackih glasova. Navedeni su i sastavljeni suglasnici (ch, sch,
sz, ¢k, tz) i dvoglasnici u njemackome jeziku (ai, ei, oi, ui, au, au, eu). Slijedi pregled
njemackih odredenih i neodredenih ¢lanova (der, die, das; ein, eine, ein) te sklonidbena

pravila za imenice u sva tri roda te oba broja:
,,Pocela obcena.

Svako samostavno se more sklanjati.

Ali Zenska samostavna u jednobroju nemogu, nego samo u visebroju.

Samo u drugom sklanjanju je razlicit tuzbeni muzkih samostavnih od imenovanja njihova.
Visebrojni dajni se dokonca svigdar na —n.

Sad ne dopustaju Néemci neg dva sklanjanja, od kojih jedno odgovara parvomu, drugomu i
petomu, a drugo tretjemu i Cetvartomu négdasnje nauke.

(Mazurani¢-Uzarevi¢ 1842: 15 nepag.)
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Zatim se obraduje sklonidba vlastitih imena:

., Imena vlastita muzka na —s, a Zenska na —e imaju u rodovnom jednobrojnom —ens, a u

“«

dajnom —en. Ali tudja vlastita imena na —s nemogu se skoro nikad sklanjati.
(Mazurani¢-Uzarevi¢ 1842: 18 nepag.)

Slijedi sklonidba odredenih 1 neodredenih ¢lanova s pridjevom i imenicom koju dopunjuju:

,,Jednobroj
Im. ein guter Mann, eine gute Frau, ein gutes Kind,
Rod. eines guten Mannes,  einer guten Frau, eines guten Kindes,
Daj. einem guten Manne, einer guten Frau, einem guten Kinde,
Tuz. einen guten Mann, eine gute Frau, ein gutes Kind. “

(Mazurani¢-Uzarevi¢ 1842: 18 nepag.)

Autori pregled nastavljaju s kratkim presjekom komparacije pridjeva:

Postavni. Prispodobnui. Preuznosni.
Hody, hober, hodyite.
MNah, naber, naidfte.
Gut, beffer, bejte.
Biel, mehr, mehrite, metfte.
Gly (neobi¢no), eher, ehite.
Min (dolnjoném.), minder, mindefte.
Lat (dolnjoném.), — leite. 6

Slijedi popis glavnih i rednih brojeva (stoZerni i redovni brojnici) te brojevnih priloga
(pristavci i prilozi brojni), kao i pregled vrsta zamjenica (zaimena pokazna, zaimena odnosna,

zaimena 0sobna, zaimena posédovna).

6 Slika je preuzeta iz Mazurani¢-Uzarevi¢ 1842: 19 nepag.
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Sljedec¢ih nekoliko stranica ove slovnice posveéeno je glagolima. Navedeni su najprije

pomoc¢ni glagoli sein, haben i werden, a zatim tvorba prezenta:

Sadanje.
Znakovni. Vezni. Zapovédni.

.E_.:" Jednobr. 1 — ¢, — ¢ft,

™~ 2 — eﬂl = eﬂl =%, =

,E. 1 ; 3 — e, k. — e, )

i’ Visebr. 1 — en,

& 2 —et, — e,

(E' e en, ° ¢ 5

__ Sadanje pogodbeno.
= | Jednobr. 1 - £ Visebr. 1 — ¢n, U drugoj sprezi je sadanje po-
i 2 — ejt, 2 — e, godbeno jednako s poluprosa-
w 3 —e, 3 —en, stim znakovnoga.

Slijedi tvorba aktiva i pasiva te na samome kraju popis kratica koje su autori koristili u

sastavljanju rje¢nickoga dijela s objasnjenjem. Na slici je prikazan dio toga pregleda kratica.

Grflarung der AUbFiirzungen.
Kratice.

adj. adjectivum, Beiwort, pristavak.

adv. adverbium, Nebenwort, prislovje, prilog.

comp. comparativus, Gomparatiy, prispodobni (stupanj).

conj. conjunctio, Bindewort, veznik.

/- femininum, weiblid), Zensko.

fig. figurative, figiivlid), prenosno.

gen. genitivus, Genitiy, rodovni (padez). 9

7 Slika je preuzeta iz Mazuranié-Uzarevi¢ 1842: 25 nepag.
8 Slika je preuzeta iz Mazuranié-UZarevi¢ 1842: 25 nepag.

® Slika je preuzeta iz Mazuranié¢-UZarevi¢ 1842: 31 nepag.
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Sam rje¢nicki dio pocinje sa slovom A i zavrSava sa slovom Z (polazna je natuknica u
rjecniku njemacka). Rjec¢nik sadrzava i popis muskih i1 Zenskih imena naslovljen kao
Verzeichni® der Manns- und Frauennamen (Muzka i Zenska imena) (npr. Aaron, m. Aron;
Theodora, f. Toda (fam. Todica)) te popis zemljopisnih imena — zemljopisnih podrudja te
naziva za etnike i ktetike tih podrucja Verzeichnil3 geographischer Namen (Zemljopisni
slovar) (npr. Feuerland, n. Ognjena zemlja, Feuerlander, m. Ognjenozemac;

—in, f. Ognjenozemka, Feuerlandisch, adj. ognjenozemski).

Na kraju Slovara nalazi se popis njemackih nepravilnih glagola Tabla od glagoljah parve
sprege i glagoljah nepravionih s navedenim oblikom za preterit te oblikom za particip i

infinitiv glagola:

TABLA

od

glagoljah parve sprege i glagoljah nepravionih *).

Perf. Pure. Infin. Perf. Part. Infin.
%AG, Gegefien,  Effen. Gelang, Gelunge elingen.
Banbd, Gebunden, Binden. @cnaéj, @cnet’gn,n’ gti‘lﬂ%{
Barg, Geborgen, Berger. Senof, Genoffen, Seniefen.
Barit, Geborjten, BVeriften. Gefdyab, Gefdehen, Sefdehen.
Bat, ®Gebeten, Bitten, Gewann,  Sewonnen, Sewinnen.
 Befahl,  Vefohlen,  Befehlen. Ging, Gegangen, Sehen.
Befli, Vefliffen, Befleifen. ®lidy, Geglidhen, Gleidyen.
Begann, Begonnen, BVeginnen. Glitt, Geglitten, Sleiten.
Beflomm), Veflommen, BVeFlemmen. Glomm, Geglommen, Glimmen,
ewog, Bemwogen,  BVewegen. Gobr, Gegohren, Gdbren,
Big, Gebiflen,  BVeifen. Gof, Gegoffen,  Giefen.
Blied, Seblicben, BVleben, Griff, BGegriffen, 'Sreifen,
Blies, Geblafen,  Blafen. Srub, Gegraben, Graben.
Bog, Gebogen, Biegen. Half, Geholfen.  -Srelfen.

10

Na slici je prikazan dio pregleda nepravilnih glagola uz napomenu: ,, Ovo je uredjeno za mo¢
trazit poluproSasta vremena nemackih glagoljah i videt, koje im nesvarseno vréme odgovara,

a Sto ée koji glagolj reci, pogledaj u slovar na svoje mésto. * (Mazuranié¢-UZzarevié 1842: 485)

10 Slika je preuzeta iz Mazurani¢-Uzarevié¢ 1842: 25 nepag.
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5. Analiza rje¢nickih natuknica

Polazna je natuknica u Slovaru na njemackome jeziku pisana goticom. Natuknice se
nizu abecednim redom i protezu na 500 stranica. Prva je natuknica u rjecniku slovo A, a
posljednja imenica Zyselmaus. Nakon navedene natuknice slijedi njezino gramatic¢ko obiljezje
oznaceno kraticom i zatim hrvatska istovrijednica (npr. Bischofskreuz, n. biskupski kriz;

Kreuzen, sich, v. r. krizat se, karstit se).

Sve su kratice zapravo latinski nazivi toga obiljeZja — npr. kod imenica se navodi f.
(femininum) za zenski, m. (masculinum) za muski, a n. (neutrum) za srednji rod. Pokraj
imenica kao $to su Allerheiligen i Mysterien (imaju samo mnozinu) navodi se pl. (bez oznake
roda), dok kod imenica Kirchenvater, Reliquien i Altvordern, koje takoder imaju samo oblik u
mnozini, uz 0znaku broja stoji i oznaka roda. Nakon gramatickoga obiljezja slijedi njezina
istovrijednica na hrvatskome jeziku. Ta istovrijednica ponekad je jedna rije¢ (npr. Beikirche —
kapela), vise rijeci istoga ili razli¢itoga znacenja za istu natuknicu (npr. Anfechtung — napast,
tentacia) ili viserje¢nica. Kod viserje¢nica javljaju se sintagme (npr. BuStag — dan od pokore)
ili kolokacije (npr. Chorhemd — misna kosulja). Uz istovrijednicu na hrvatskome je jeziku
ponekad uz samu rije¢ navedeno i dodatno objasnjenje pojma u zagradama, npr. augustinac
(kaludjer), breva (list papinski), posvjetjenje (u misi). | polazna natuknica ponekad uza se ima
dodatno objasnjenje u zagradama koje slijedi nakon gramatickoga obiljezja, npr. Stuhl, m. (in
der Kirche), Frevel, m. (in heiligen Sachen). Sakralno nazivlje u rje¢niku, koje se propituje u
ovome radu, obilno je zastupljeno u Slovaru s 910 polaznih njemackih natuknica. Od toga su
272 imenice Zenskoga roda, 286 imenica je muSkoga roda, a 150 ih je srednjega roda. Trima

je imenicama naveden samo broj (mnozina), ali ne i kojeg su roda.

Uz pridjeve je kao gramaticko obiljezje navedena kratica adj., koju sami autori objasnjavaju
rije¢ima adjectivum, Beiwort, pristavak (npr. Lutherisch, adj. luteranski). Nakon toga slijedi
hrvatska istovrijednica, najces¢e kao jedna (Allerheiligst — presvet) ili dvije rijeci istoga ili
slicnoga znacenja (npr. Abbitlich — prostiv, oprostiv). Rijetko je to sintagma (npr. Bibelfest —
vest pismu svetomu). Osim opisnih (npr. Barmherzig — milosdardan, milostiv) u rje¢niku
postoji i velik broj posvojnih pridjeva (npr. Apostolisch — apostolski). Ponekad se odredena
natuknica osim kao pridjev mogla odrediti 1 kao prilog jer pridjev 1 prilog u njemackome
jeziku imaju isti oblik (npr. Heilig — svet, sveto). Natuknici Auferstanden autori su dali

gramaticko obiljezje pridjeva, dok njezina istovrijednica na hrvatskome jeziku glasi
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uskarsnuvsi 1 rije je o glagolskome prilogu prosSlom (koji njemacki jezik ne poznaje), a ne o

pridjevu. Pridjeva vezanih za sakralno nazivlje u Slovaru ukupno je 99.

Glagole su autori s obzirom na gramaticko obiljezje podijelili na verbum activum, thatiges
Zeitwort, cineci, tvoreci glagol (V. a.), verbum neutrum, intransitives Zeitwort, glagolj srédnji
(v. n.) i verbum reciprocum, zuriickfiihrendes Zeitwort, glagol zaméniti, odbojni (v. r.), tj. na
aktivne, neprijelazne i povratne glagole (npr. Einpfarren, v. a. parokii, plovanii podloZiti,
uzupiti; Erstehen, v. n. uzkarsnuti; Erbarmen, sich, v. r. smilovat se, smilit se, milosardje,
pomilovanje, milost imati). Aktivnih je glagola vezanih za sakralno nazivlje ukupno 71,
neprijelaznih 11, a dva su glagola okarakterizirana i kao aktivna i kao neprijelazna
(Communiciren — pricestiti; pricestit se i Beichten — izpovideti, izpovédati; izpovédat se,
izpovidet se), dok je povratnih ukupno cetiri. Nakon gramatickoga obiljezja Cesto slijedi neka
fraza na njemackome u okviru natuknice i tek onda hrvatska istovrijednica za tu frazu
(npr. Begehen - ein Fest begehen — svetkovati, slaviti koi blagdan, Fiihren = in Versuchung
fihren — uvest u napast). Kao istovrijednica na hrvatskome ponekad je to jedna rije¢ (npr.
Abgeilleln — bicevati), Cesto vise rije¢i istog ili razli¢itog znacenja za istu natuknicu (npr.
Celebriren — slaviti, diciti, hvaliti) ili kolokacija (npr. Abbitten — dobiti, dobivati silom od
molitve). Rijetko se javljaju viserjenice u formi sintagme (npr. Annageln — pribijati cavlom).
Autori su najée$ce glagole biljezili s infinitivnim nastavkom -ti, jedino ako je bila rije¢ o
povratnome glagolu, frazemu ili sintagmi, izostavili bi zavr§no -i (npr. postiti, postit se), no to
svoje nacelo nisu provodili dosljedno (npr. metnuti u broj od svetacah, zabrojit medju svetce).
Kod biljeZenja istovrijednica za glagole su najceSc¢e u prijevodu na hrvatski jezik pisali glagol
i u svrSenome i U nesvrsenome obliku (npr. Verkindigen — navéstiti, navéstivati) jer njemacki

jezik ne razlikuje vid glagola.

Od nepromjenjivih vrsta rijeci koje su dio sakralnoga nazivlja ovoga rjecnika u analizi
Su uoceni prilozi koje su autore biljeZili zajedno s pridjevima. Izuzetak je jedino sljedeci
primjer u kojem je njemacka natuknica odredena samo kao prilog, ali ne i kao pridjev:
Testamentisch, Testamentlich — u testamentu, po testamentu, no u prijevodu na hrvatski rije¢
je o viSerjecnici koja se sastoji od prijedloznoga izraza, odnosno prijedloga 1 imenice, a ne o
prilogu. Autori prilog zapisuju kraticom adv. koju definiraju kao adverbium, Nebenwort,
prislovje, prilog. Osim priloga dio rje¢nika sakralnoga nazivlja jesu i jedan usklik i jedan
prijedlog. Usklik je Kyrie eleison koji autori biljeze kraticom interj. (interjectio,
Zwischenwort, medjumetak) i prevode kao zaziv gospodine pomiluj. Kratica za prijedlog jest
prp. (praepositio, Vorwort, predlog), a primjer na koji nailazimo jest um i uz njega odmah
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fraza um Gottes Willen; um Ostern te prijevod za boga, za ljubav bozju; oko uzkarsa. Dvije su
natuknice ostale bez opisa svojega gramatickog obiljezja Amen (amen, amin; tako budi) i
Gotteskasten (kasa carkovna,; Skrinjica za milostinju). Pretpostavlja se da rije¢i Amen autori
nisu dali nikakvo gramati¢ko obiljezje jer nisu znali kamo bi je svrstali (Ani¢ i Goldstein npr.
U svojemu Rjecniku stranih rijeci definiraju amen kao uzvik), dok su rije¢i Gotteskasten
vjerojatno zaboravili staviti oznaku m. za muski rod jednine s obzirom na kompleksnost i
veli¢inu rjecnika (autorima su se potkrale jos neke greske tijekom sastavljanja dvojezi¢nika).
Ostale se promjenjive i nepromjenjive vrste rije¢i ne spominju u okviru sakralnoga nazivlja pa
ih se ne¢emo posebno ni doticati. Mazurani¢ 1 Uzarevi¢ svaku su natuknicu pisali velikim
pocetnim slovom bez obzira na to je li rije¢ o pridjevu, imenici ili glagolu (u njemackome se
jeziku jedino imenice uvijek pisu velikim pocetnim slovom), dok su njezine istovrijednice na
hrvatskome uvijek pisane malim pocetnim slovom, ¢ak i rijeci koje bi se prema pravopisnim
pravilima u hrvatskome jeziku trebale pisati velikim slovom, kao $to su rijeci iz poStovanja i

pocasti, imena blagdana i sl. (npr. bozi¢, svi sveti, spasitelj, uzasastje gospodinovo).

Gramaticka su obiljezja za potrebe ovoga rada samostalno dodana hrvatskoj
istovrijednici. Od ukupnoga broja imenica u korpusu sakralnoga nazivlja 269 ih je muskoga
roda i a-deklinacije (npr. vikar), a 15 muskoga roda i e-deklinacije (npr. papa, vangjelista).
Osam imenica muskoga roda imaju oblik samo u mnoZini (te rijeci formalno imaju oblik u
jednini u hrvatskome jeziku, no jednina i mnoZina iste rije¢i imaju drugaciji oblik u
njemackome jeziku, npr. praotac je Altvater, a praotci su Altvordern). Takvih je sedam
imenica a-deklinacije (npr. praotci, redovnici), a samo jedna e-deklinacije (poglavice
(popovske)). Imenica visnji, koja se takoder pojavljuje u korpusu, jest poimeniceni pridjev
muskoga roda 1 deklinira se prema pridjevskoj deklinaciji. Srednji rod ¢ini 148 imenica, sve
su a-deklinacije (npr. poganstvo), a jedna ima samo mnozinu (npr. otajstva). Imenica
zenskoga roda ima ukupno 206 i od toga ih 166 pripada e-deklinaciji (npr. parokia), a 35
i-deklinaciji (npr. pravovernost, pricest) dok ih pet ima oblik samo u mnozini (Cetiri pripadaju

e-deklinaciji (relikvie, kvatre), a jedna i-deklinaciji (moci)).

Glagoli su, takoder, samostalno razvrstani prema vidu. U korpusu sakralnoga nazivlja
hrvatskih istovrijednica tako je 50 glagola nesvrSenoga vida (npr. svetiti, Stovati), 71 je glagol

svrSeni (sagrésiti, pokarstiti), a tri su dvovidna (znati, biti, htjeti).
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6. Analiza prijevodnih istovrijednica

6.1. Njemacka polazna natuknica i hrvatske istovrijednice

Analizom je sakralnoga nazivlja Mazurani¢-Uzarevic¢a Slovara uo¢eno da je hrvatsku

istovrijednicu za jednu natuknicu na njemackome jeziku Cesto €inilo vise rijeci (npr. Abgott —

nebog, idol, kumir, krivi bog), a rjede samo jedna rije¢ (Holle — pakao), Sto znaci da je za

odredenu rije¢ na njemackome jeziku u hrvatskome postojalo nekoliko sinonima za to iSto

znacenje.

U nastavku slijedi tablica ve¢ega dijela njemackih natuknica kojima su hrvatske istovrijednice

Cinile tri ili viSe rijeci istoga ili slicnoga znacenja, a rijetko razli¢itoga znacenja.

Njemacka polazna natuknica

Hrvatske istovrijednice

Abbild

ikona; prilika, kip

Abbitte odpros, moljenje, pitanje proStenja

Abgott nebog, idol, kumir, krivi bog

Absolviren oprostiti; odrésiti, odréSivati

Abteilich opatov; opatski, opatovski

Allgewaltig svemoguc¢, svemogucan, svemog

Andacht poboznost, bogoljubnost; molitva

Anerkennung priznanje, izpoveédanje, izpovéd

Anfechter protivnik, neprijatelj; napastnik

Anflehen moliti; zamoliti, zaprositi; zazivati

Aeschern opepeliti, pepeliti, pepeljaviti; obratit, obratjat
U pepeo

Aufopferung posvetjenje, zartvovanje; zartva, posvetiliste

Auspreisen di¢iti, hvaliti, slaviti

Beerdigen pokopati, zakopati, sahraniti

Begrabung pokop, sahranjenje, ukop

Benedeien blagosloviti, slaviti, hvaliti
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Bestattung pokop, pogreb, ukop, sahranjenje

Betbuch molitvenik, sbornik, knjiga molitvena,
molitvarica

Betglocke pozdravljenje, zdrava maria; molitveno zvono

Bethaus carkva; kuéa bozja, dom od molitve,
molitveni dom

Bibelmalig shodan, skladan podoban pismu svetomu;

polag pisma, po pismu svetom

Bilderanbeter

ikonoklanjalac, kipoklanjalac, idolopoklonik

Bul3psalm

psalam, salam pokorni, pésma od pokore

Canonisiren

svetiti, posvetiti, uciniti, razglasit za svetca

Capucinerkloster

manastir, namastir, samostan kapucinski

Choralist koralista, pévac, pévac carkveni
Christenthum karstjanstvo, zakon, véra karstjanska
Collecte kolekta, milostinja, dar, pobiranje, sabiranje
Einsegnen blagosloviti; posvetiti; potvarditi

Erbarmen, Erbarmung

milosardje, milost, pomilovanje, smilovanje,

smiljenje
Erldsen spasiti, odkupiti, izbaviti
Fasttag post, dan postni, dan od posta
Feier blagdan; svetac, svetkovina

Firmung, Firmelung

krizmanje, krizma, birma, potvardjenje

Fromm poboZan, bogoljuban, bogomio, bogabojec¢
GeheimnifRvoll tajan, otajan; otajanstven

Geistlich duhovni, carkovni, carkveni, redovnicki
Geistlichkeit duhovnictvo, popovstvo, duhovnici,

redovnici, popovi

Glaubensbekenntnifd

veéra; izpoved, veéroizpovédanje

Gnadig

milostiv, milosardan, smiljen

Gottesfurchtig

bogaboje¢, pobozan, bogomio

Gotteshaus dom bozji, kuca bozja, carkva
Hebréisch evrienski, zidovski, zudielski, zudinski
Heiliger svetac, sveti, blazeni
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Hollenangst

veliki trepet, strah smartan, muka paklena

Kirchendiener

sluga carkovni; carkvenjak, carkovnjak

Kirchner

zvonar, pozup, prakatur

Klosterfrau, Klosterjungfrau,

Klosterschwester

duvna, koludrica, opatica

Kreuzigung razpinjanje; razpetje, propetje
Kreuzzug krizoboj, karstoboj, vojna osveta
Mette jutrenja; zornica; polnocnica

Monchskloster

namastir, manastir, samostan, klostar

Oberpfarrer, Oberpriester

protopop, arkipop, arkijerej

Ostern

vazam, uskars; vaskresenie

Pfingsten, Pfingstfest

blagdan duhovah, duhovi, trojaki

Pilgerschaft, Pilgrimschaft, Pilgerfahrt

hodocastje, hodocastvo, pobozno putovanje

Predigen

predikati, pripovédati, propovédati

Prediger

predikatur, predikac, pripovédnik,

pripovédalac, propoveédnik

Priesteramt

redovnictvo, svetjeni¢tvo, popovstvo

Priesterstand

redovnictvo, popovstvo, stali§ redovnicki

Rechtglaubigkeit

pravovérnost; pravoslavnost, pravoslavje

Religion

veérozakon, bogocastje, bogostovje

Reliquien

moci, relikvie, ostatci od svetacah

Sacramentlich

sakramentalan; sakramentaoski; svetotajan

Satanisch sotonski, djavoski,vrazji

Stiftisch kapitulski; biskupski; manastirski
Teufel vrag, djavao, hudoba

Ungottlich nebozji, nebozanski; bezbozan
Vergebung prostenje, oprostenje, odpustenje

Weihrauchfal}

kadilo, kadionica, kadionik

Weihwedel, Weihsprengel

kropilo, kropionik, Skropionik

Iz prikazanih se natuknica i njihovih istovrijednica moze zakljuciti da u Slovaru za velik broj
njemackih natuknica postoje tri hrvatske istovrijednice ili viSe njih. Te istovrijednice mogu
biti istozna¢nice (npr. kropilo, kropionik, Skropionik; predikatur, predikac, pripovédnik,
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pripovédalac, propovédnik), bliskoznacnice (npr. spasiti, odkupiti, izbaviti), ali i rijeci
razli¢itoga znacenja (npr. za natuknicu Mette tri su rijeci: jutrenja, zornica; polnocnica, gdje
se jutrenja odnosi na jutarnju misu tijekom godine, zornica na jutarnju misu u adventu, a

polnocnica na misu koja se sluzi u pono¢ s Badnjaka na Bozi¢).

6.2. Hrvatska polazna natuknica i njemacke istovrijednice

Da bi se dobila cjelovita slika o odnosu njemackih i hrvatskih leksema, sastavljen je
preokretnik, tj. izraden je popis rijeci u kojima je pocetni leksem hrvatska rije¢. Tijekom rada
na preokretniku puno je ¢eséi slucaj bio da je za hrvatsku natuknicu njemacka istovrijednica
bila samo jedna rije¢ (npr. poluverac — KelRer [usporedi s njemac¢kom polaznom natuknicom
gdje za rije¢ Keller u prijevodu stoji poluvérac, krivoverac)), a rjede dvije ili vise (npr.
potvardjenje — Firmung, Firmelung, Einsegnung; duvna — Klosterfrau, Klosterjungfrau,
Klosterschwester, Nonne, Ordensschwester). Unato¢ tome, postoji odreden broj hrvatskih
polaznih natuknica kojima je njemacka istovrijednica dvije rijeci ili viSe njih, tj. vise

sinonima. Slijede primjeri hrvatskih polaznih natuknica s vise njemackih istovrijednica.

Hrvatska polazna natuknica Njemacka istovrijednica

arkijerej Oberpfarrer, Oberpriester

badnjak, badnji Christabend, Christnacht, Weihnachtsabend
bezbozan Gottesvergessen, Gottlos, Heillos,

Ungottlich, Unheilig

bezbozanstvo Gottlosigkeit, Heillosigkeit, Verruchtheit

bezgrésan Unsundig, Unsundlich

birma Firmung, Firmelung

birmati Firmen, Firmeln

biskupia Kirchsprengel, Stift, Bischofsamt,
Bischofswiirde, Bisthum, Bischofsthum,
Didces

blagdan Feier, Feiertag, Fest, Festtag

blagdanji Feiertaglich, Festtaglich
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blagosivljanje

Einsegnung, Einweihung

blagoslov

Einsegnen, Einweihen, Segnen, Benedeien

blaZzenstvo

Seligkeit, Glickseligkeit, Heil

bogoljuban, bogoljubno

Fromm, Religits, Andachtig

bogoljubnost Religiositat, Andacht, Frommigkeit
bogomio Fromm, Gottesflrchtig

bogomolja Kopfhénger, Frommling, Frommler
bogomoljac Pietist, And&chtler, Betbruder, Bigott

bogomoljstvo

Pietisterei, Andéchtelei

bogoslovac Gottesgelehrter, Theolog

bogoslovje Gottesgelahrtheit, Gottesgelehrsamkeit,
Theologie

bozi¢ Weihnachten, Weihnachtsfest,
Weihnachtszeit, Christfest, Christtag

dekan Decanus, Dechant

déte, détesce

Christkindlein, Christkindchen

djavaoski, djavoski

Teufelisch, Teuflisch

duhovi Pfingsten, Pfingstfest

duhovnictvo Clerisei, Geistlichkeit

duhovnik Geistlicher, Priester

duvna Klosterfrau, Klosterjungfrau,
Klosterschwester, Nonne, Ordensschwester

fratar Monch, Ordensgeistliche

gréh Missethat, Stinde, Stindenfall

grésnik Sunder, Missethéater

hodocastje Pilgerschaft, Pilgrimschaft, Pilgerfahrt,
Wallfahrt, Betfahrt

hodocastnik Pilger, Pilgrim, Wallfahrter, Wallfahrer

hodocastvo Pilgerschaft, Pilgrimschaft, Pilgerfahrt

idolopoklonik Bilderanbeter, Bilderverehrer

ikona, prilika Bild, Abbild

ikonopoklonstvo

Bilderdienst, Bilderverehrung

Isukarst, Krist

Christ, Christus
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izpoveéd

Anerkennung, Beichte, Beicht,
Glaubensbekenntnifd

izpoveédnik

Beichtvater, Beichtiger

1zpovest

Beichte, Beicht

izpovidéti, izpovidét se

Beichten, Anerkennen

jednovérac Glaubensgenol3, Religionsverwandte
kaludjer Monch, Ordensbruder, Ordensgeistliche
kaludjerica Nonne, Ordensschwester

kaludjerski Klosterlich, Mdnchisch

kaludjerstvo

Moncherei, Mdnchswesen

kanonik Canonicus, Capitelherr, Capitular,
Capitularherr, Chorherr, Domherr, Stiftsherr

kapela Capelle, Beikirche, Tochterkirche, Filial

kapituo Capitel, Stift

karst Taufe, Kindtaufe, Wasserbad

karstit se Kreuzen, sich, Kreuzigen, sich, Segnen

karstjanstvo Christenheit, Christenthum

karsStenje Taufe, Kindtaufe, Wasserbad

klecalo Betbank, Betstuhl, Stuhl

koludrica Klosterfrau, Klosterjungfrau,
Klosterschwester, Nonne, Ordensschwester

korista Chorschiler, Chorist

korizma Fasten, Fastenzeit

krizma Chrisam, Firmung, Firmelung

krizat se Kreuzen, sich, Kreuzigen, sich, Segnen

kropilo Weihwedel, Weihsprengel

lajk Laie, Laienbruder

lemozinar Almosenier, Almosenpfleger

lemozinarstvo

Almosenamt, Almosenpflege

lemoznica Almosenbiichse, Almosenkasten,
Klingelbeutel

manastir Kloster, Monchskloster, Stift

manastirski Klosterlich, Stiftisch
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milosardan Barmherzig, Erbarmungsvoll, Gnadig

milosardje Barmherzigkeit, Erbarmen, Erbarmung,
Gnade

milost Gnade, Gnadenbezeigung, Gnadenzeichen,
Mildthéatigkeit, Barmherzigkeit,
Begnadigung, Erbarmen, Erbarmung

milostiv Gnédig, Gnadenreich, Mildthétig,
Barmherzig, Erbarmungsvoll

milostinja Collecte, Almosen

mitra Bischofshut, Bischofsmufie

moliti, molit se

Beten, Anflehen

molitva

Gebet, Andacht

namastir, samostan

Kloster, Monchskloster

napast

Anfechtung, Versuchung

navéstenje, naveéstivanje

Verkindigung, Aufgebot

negréSan Unsundig, Unsundlich
nemilosardan Unbarmherzig, Ungnadig
nemilosardje Unbarmherzigkeit, Ungnade
nemilost Ungnade, Unbarmherzigkeit
odkupiti Erlésen, Einlésen

oprostiti Absolviren, Vergeben
oprostenje Vergebung, Begnadigung
ostia Abendmahlsbrot, Hostie
otajanstven GeheimniRvoll, Mystisch
otajstvo Geheimnif3, Heimlichkeit, Mystik
papa Papst, Pabst

papinac Papist, Pabstler

parokia Pfarre, Sprengel, Kirchspiel
parokianac Pfarrgenol3, Pfarrfind
plovania Pfarre, Sprengel, Pfarrkirche

pobozan; pobozno

Andachtig, Fromm, Gottesfurchtig,
Gottselig, Religios

poganin

Heide, Unchrist
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pogreb Beerdigung, Bestattung

pokop Beerdigung, Begrabung, Bestattung
pokora AbblRung, Bulle, Kasteiung
pokornica Beichtfind, BlRerin

pokornik Beichtiger, Beichtfind, BlRer

polno¢nica, polnocka

Christmesse, Christmette, Mette

ponoc¢nica, ponocka

Christmesse, Nachtmette

popovski PfaffenmaRig, Pfaffisch, Priesterlich

pOpoVstvo Priesteramt, Priesterschaft, Priesterstand,
Priesterthum, Geistlichkeit

post Fasten, Fasttag

posveta Weihe, Weihung, Canonisirung,
Canonisation

posvetiliste Aufopferung, MeRopfer

posvetiti Weihen, Einweihen, Canonisiren,
Aufopfern, Einsegnen, Heiligen,
Heiligsprechen

posvjetjenje Weihe, Weihung, Einweihung,
Canonisirung, Canonisation, Aufopferung,
Einsegnung, Seligsprechung, Heiligung,
Heiligsprechung; Wandlung (bei den
Katholiken)

potvarditi Firmen, Firmeln, Einsegnen

potvardjenje Firmung, Firmelung, Einsegnung

pozup Kirchner, Kuster, Mel3ner, Sacristan

predikac Prediger, Kanzelredner

prepozit Probst, Propst

pricest Communion, Abendmahl, Nachtmabhl

pricestjenje Communion, Nachtmahl

procesia Procession, feierlicher Aufzug, Umgang,
Umzug, Zug

protopop Oberpfarrer, Oberpriester

redovnic¢tvo Priesteramt, Priesterschaft, Priesterstand,
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Priesterthum

redovnik Geistlicher, Ordensgeistliche, Priester
saltér Psalter, Psalmbuch
serafin Seraph, Seraphin

smilovanje, smiljenje

Erbarmen, Erbarmung

spasenje

Erlosung, Seligkeit, Heil, Ausweg

svecan; svecano

Feierlich, Feiertaglich, Festlich

svemoguc, svemogucan, svemog

Allméchtig, Allgewaltig

svet; sveto Heilig, Gottselig, Gottesdienstlich, Hehr

svetiti Heiligen, Weihen, Canonisiren, ein Fest
feiern

svetjeni¢tvo Priesteramt, Priesterschaft, Priesterthum

svetjenje Heiligung, Seligsprechung, Feierung

svetkovan, svetkovano

Feierlich, Festlich

svetkovati ein Fest begehen, ein Fest feiern

Skropionik Weihwedel, Weihsprengel

tajna Geheimnif3, Heimlichkeit

templar Tempelherr, Tempelritter

ukop Begrabung, Bestattung

uskars Ostern, Osterfest, Auferstehung,
Auferstehungsfest

uskarsnutje Auferstehung, Erstehung

vazam Ostern, Osterfest, Auferstehungsfest

vecernja Abendmesse, Vesper

vérovan Glaubhaft, Glaubwiirdig

vérozakon Religion, Glaube

vrazji Teufelisch, Teuflisch, Satanisch

vrédan Glaubhaft, Glaubwirdig

vreteno Drehbaum, Drehkreuz

zadus$nica Seelenamt, Seelamt

zagovor Angelobung, Geliibde

zvonar Sacristan, Kirchner, Kister, Mel3ner

zid, zidov Hebraer, Jude
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zidovski Hebréisch, Judisch

Zupa Pfarre, Kirchspiel, Sprengel

zupljanin Pfarrgenol3, Pfarrfind

Iz navedene se povece tablice mogu uociti mnogi slucajevi u kojima je za hrvatske natuknice
postojalo nekoliko njemackih istovrijednica. Te su istovrijednice mogle biti istoznacnice
(npr. Tempelherr, Tempelritter; Communion, Nachtmahl), bliskozna¢nice (npr. Religion,
Glaube; Kloster, Mdnchskloster) i vrlo rijetko rijeci razli¢itoga znacenja (npr. za glagol svetiti
— Canonisiren, ein Fest feiern, gdje Canonisiren znaci proglasiti koga svetim,

a fraza ein Fest feiern - slaviti koji blagdan.
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7. Semanticki opis sakralnoga nazivlja u Némacko-ilirskome slovaru

Slovar sadrzava 910 polaznih njemackih natuknica koje se odnose na sakralno
nazivlje. To se sakralno nazivlje moze podijeliti u 17 kategorija. Neki se nazivi odnose na
bogosluzje, drugi pak na samoga Boga, tre¢i na sakrament ispovijedi, Cetvrti na obred
pokapanja, zatim na sakralne objekte i sl. U nastavku slijedi prikaz kategorija s primjerima

njemackih natuknica i hrvatskih istovrijednica za odredene kategorije.
1. U Slovaru se uo¢avaju brojni nazivi koji se odnose na bogosluzje (bogosluzno nazivlje):

Abendmesse (vecernja), Abfanzeln (glasiti, razglasiti s predikaonice; fig. karati, pokarati),
Hochamt (velika misa), Antrittspredigt (parva predika, nastupna, pocetna predika),
Auspredigen (dovarsit prediku), die Ranzel betreten (stupit na predikaonicu), Bischofshut i
Bischofsmiiffe (mitra), Bischofskreuz (biskupski kriz), Bischofsmantel (plast), Bischofsstab
(kucma, pasteérski Stap), Brautmesse (masa, misa vencana), Seelenamt, Seelamt (zadusnica),

Todtenamt (carna, martacka misa).

Bogosluzje je ¢in sluzenja Bogu, odnosno sveta misa, pa tako Mazurani¢ i Uzarevi¢ razlikuju
misu za umrle, tj. misu zadus$nicu (Todtenamt, Seelamt), vjen¢anu misu (Brautmesse),
vecernju misu (Abendmesse) i dr. U bogosluzje se ubrajaju i dijelovi mise kao S$to je
propovijed koja slijedi odmah nakon sluzbe rije¢i. Uz nju se vezuju mnogi izrazi, kao na
primjer oni vezani za propovjedaonicu (die Ranzel betreten), ali i oni vezani za sam zavrSetak

propovijedi (Auspredigen).

2. U pazljivoj analizi Slovara uo¢eni su mnogi nazivi koji se odnose na klerike, tj. na sluzbene

predstavnike Katolicke crkve, kao §to su npr.:

Abt (opat), Abteilich (opatov; opatski, opatovski), Aebtissin (opatica), Abtlich (opatov;
opatski, opatovski), Augustiner (augustinac), Augustinerin (augustinka), Benedictiner
(benediktinac), Benedictinerin (benediktinka), Benedictinerorden (red benediktinski),
Bernardiner (bernardin), Bernardinerin (bernardinka), Bettelmonch (fratar, kaludjer
prosevni), Bettelorden (prosevni red, red prosecih (fratarah)), Bischof (biskup), Bischoflich
(biskupski, biskupov), Bischofsamt (cast biskupska), Bischofswiirde (cast biskupska),
Capellan (kapelan), Chorbischof (naméstnik, vikar biskupski), Geistlicher (redovnik), Moénch
(fratar), Ordensgeistliche (fratar, redovnik), Papst, Pabst (papa), Papstlich (papinski),
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Pfarrer (Zupnik), Priester (svecenik, redovnik), Priesteramt, Priesterschaft, Priesterstand,

Priesterthum (sve redovnictvo), Vicar (vikar).

U rjecniku su navedeni razni redovni¢ki redovi, npr. Augustinerin (augustinka), Benedictiner
(benediktinac), Bernardiner (bernardin), ali i nazivi za klerike prema hijerarhiji: Bischof

(biskup), Papst, Pabst (papa), Priester (svecenik, redovnik).
3. Nazivi koji se odnose na upravna podrucja Katolicke crkve:

Abtei (opatia; opatovina), Bischofsamt (biskupia), Bischofsthum (biskupia), Bischofswiirde
(biskupia), Bisthum (biskupia), Kloster (manastir, namastir, samostan), Pfarre (Zupa),

Kirchspiel (Zupa), Sprengel (Zupa).

Katolicka je Crkva teritorijalno podijeljena na nadbiskupije i biskupije koje se onda dijele na
zupe. U sakralno su nazivlje ovoga rje¢nika uvrSteni nazivi za sva navedena upravna
podru¢ja, kao i za crkvene zgrade u kojima zive redovnici (Kloster (manastir, namastir,

samostan)).
4. Nazivi koji se odnose na sakralni objekt jesu sljedeci:

Beikirche (kapela), Bethaus (cdrkva, kuca bozja, dom od molitve, molitveni dom), Capelle
(kapela), Dom (carkva stolna, parvostolna, glavna, saborna), Domkirche (carkva stolna,
parvostolna, glavna, saborna), Hauptkirche (carkva stolna), Kirche (carkva), die lateinische

Kirche (carkva rimska, zapadna, latinska), Pfarrkirche (plovanska, Zupna, parokialna

carkva), Tochterkirche (kapela, kci (carkva)).

U Slovaru su uoceni mnogi nazivi za katedralu koja oznacava sredi$nju crkvu (nad)biskupije,
odnosno stolnu crkvu: Dom (cdrkva stolna, parvostolna, glavna, saborna), Domkirche
(carkva stolna, parvostolna, glavna, saborna), Hauptkirche (carkva stolna), kao i za kapelu
koja je crkvica s jednim oltarom: Beikirche (kapela), Capelle (kapela), Tochterkirche (kapela,
kéi (carkva).

5. Osim naziva koji se odnose na sakralne objekte Cesti su i1 nazivi koji opisuju predmete koji

se nalaze unutar tih objekata, kao npr.:

Abbild (ikona; prilika, kip), Altar (oltar, zZartvenik), Altardecke (kip od oltara), Altarlehen
(pokrivac od oltara), Altarleuchter (svetnjak od oltara), Altarstiuch (kip od oltara), Altartuch
(ubrus od oltara), Betbank (klecalo), Betstuhl (klecalo), Bild (kip, prilika, ikona), Stuhl (in der
Kirche) (mesto, klupa, klecalo), Tabernakel (svetohraniste).
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U svakoj se crkvi nalazi oltar (Altar), klecalo (Betbank, Betstuhl), klupa (Stuhl), ikona
(Abbild, Bild), svetohraniste (Tabernakel) i mnogi drugi predmeti.

6. Dio sakralnoga nazivlja iz Mazurani¢-Uzareviceva rjecnika jesu 1 nazivi koji se odnose na

Boga:

Allerheiligst (presvet), Allerhochste Gott (visnji bog), Allgewaltig (svemogué, svemogucéan,
svemog), Allgltig (sveblag), Allmachtig (svemogué, svemog), Allsehend (svevidec),
Allwissend (sveznan, sveznaju¢), Barmherzig (milosardan, milostiv), Barmherzigkeit
(milosardje, milost), Begnadigen (podeliti, darovati milost), Begnadigung (oprostenje,
milost), behiite Gott!; behiit' dich Gott! (sacuvaj boze, nedaj boze; sacuvaj bog, nedaj bog),
Gott ist mein Berather (Bog je moje uzdanje), Gott ist der Bestrafer des Bosen (Bog kastiguje,

Bog pedepsa, kazni, kara zlo), Heilig (svet).

Za katolike Bog je onaj koji je sve stvorio, i nebo i zemlju, i ima mo¢ nad svime. Zbog toga je
svemogu¢, svemocan (Allgewaltig, Allméchtig). Bog je takoder i sveznaju¢ (Allwissend) i
svevide¢ (Allsehend). Ljudi imaju razne predobzbe o Bogu — za neke je On onaj u kojega se
covjek uvijek moze pouzdati (Gott ist mein Berather (Bog je moje uzdanje)), a za neke je
straSni bog koji kaznjava (Gott ist der Bestrafer des Bdsen (Bog kastiguje, Bog pedepsa,

kazni, kara zlo)).

7. Za svakoga je krs¢anina molitva upravo razgovor s Bogom. Zbog toga je izuzetno bitna u

vjerni¢kome zivotu pa ne ¢udi velik broj naziva u Slovaru koji se odnose na ¢in molitve:

Abbeten (moliti, izmoliti), seine Stinden abbeten; das Gewitter abbeten wollen (molit se za
oprostenje gréhah svojih; htét ukloniti, odvratiti, odvarnut nevréme, oluju, nepogodu
molitvom), Abbitten (dobiti, dobivati silom od molitve), Abendandacht (poboznost, molitva
vecernja), Abendgebet (vecernja molitva), Abendglocke (zdrava maria), Amen (amen, amin;
tako budi), Andacht (molitva), Anflenen (moliti; zamoliti, zaprositi; zazivati), Anflehung
(ponizna prosnja), Ausbeten (izmoliti), Berggebeth (rudarska molitva), Betbuch (molitvenik,
sbornik, knjiga molitvena, molitvarica), Beten (moliti, molit se), Beter (molitelj), Beterin
(moliteljica), Betglocke (pozdravljenje, zdrava maria), Betstunde (ura od molitve, doba

molitveno), Tischgebet (molitva stolna).

Mazurani¢ 1 Uzarevi¢ razlikuju nekoliko vrsti molitve: Abendgebet (vecernja molitva),
Berggebeth (rudarska molitva), Tischgebet (molitva stolna) i dr. Svaka molitva zavrSava

jednom jedinstvenom rijeCju — amen, koja znaCi potvrdu te izreCene molitve
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(Tako neka bude!). Molitelji (Beter i Beterin) najces¢e mole ponizno (Anflehung (ponizna
prosnja)), a moli se 1 kada se zeli otkloniti neka nevolja, kao na primjer oluja ili nevrijeme

(das Gewitter abbeten wollen).

8. Uz pojam vjernika oduvijek se kao antonim veze pojam nevjernika. Nevjernici su takoder

zastupljeni u ovome rjecniku, kao i nazivi za sve one koji su se odmetnuli od Crkve:

Abschwiren (odmetat se, odmetnut se, odricat se, odreci se vere), die Religion abschworen
(pod zakletvu tajiti, zatajiti, nékati), Abtrinnig (odpadan, odmetan), abtriinnig werden;
abtriinnig machen (odpasti, odmetnut se; odricat se, odreci se; ucinit, uzrok biti, da se tko
odmetne), Abtrinnigkeit (odmetnost, odpadnost), Abtrinnige (odmetnik, odpadnik;

odmetnica, odpadnica).

Nevjernika, kao i onih koji su se odmetnuli od vjere, oduvijek je bilo pa su tako nazivi tih
pojmova zastupljeni u ovome rje¢niku. Netko je tako mogao odpasti od vjere (abtriinnig

werden), a bilo je i onih koji su uzrokovali da se tko odmetne (abtriinnig machen).
9. Nazivi koji se odnose na idolopoklonstvo:

Abgott (nebog, idol, kumir, krivi bog), Abgoétter (krivobozac), Abgétterin (krivobozica),
Abgotterei (krivoboztvo), Abgottlich (krivobozan; krivobozno), einen abgottlich verehren
(koga preko mére stovati), Baal (baal), Baalsdiener (baalovac), Baalspfaffe (baalov pop),
Bilderanbeter (ikonoklanjalac, kipoklanjalac, idolopoklonik), Bilderdienst (ikonopoklonstvo),
Bilderverehrer  (ikonoklanjalac,  kipoklanjalac, idolopoklonik), Bilderverehrung

(ikonopoklonstvo).

Idolopoklonstvo ili idolatrija, odnosno pretjerano Stovanje kipova ili klanjanje nekome
stvorenju koji nije Bog smatra se grijehom u Katolickoj Crkvi. Autori ih nazivaju
krivoboscima (Abgotter), ali i ikonoklanjaocima, kipoklanjaocima i idolopoklonicima
(Bilderanbeter). Baal je lazni bog kojemu su se mnogi krivobosci klanjali pa su nazvani

baalovci (Baalsdiener).

10. Osobina onih koji prakticiraju katolicanstvo jest poboznost. PoboZan je onaj koji je pun
vjere, a pobozZnost se mogla iskazivati na razne nacine, naj¢eS¢e molitvom. Oduvijek je bilo
onih koji su lazno pobozni, najcesc¢e kako bi u tudim oc¢ima bili bolji od drugih. Shodno tome

postoji odreden broj naziva koji se odnose na Cin (prave ili lazne) poboznosti:

Andacht (poboznost, bogoljubnost), Anddchtelei (poboznost laziva; bogomoljstvo), Andéachtig
(pobozan, bogoljuban, bogabojeé;, pobozno, bogoljubno, bogabojno), Andachtler
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(bogomoljac), Betbruder (bogomoljac), Betschwester (bogomoljka), Bigott (bogomoljac),
Fromm (pobozan), Pilger (putnik pobozni), Pilgerschaft (hodocastje), Wallfahrt (hodocastje,
zavet, oprostenje), Wallfahrter (putnik pobozni).

Hodocasc¢e je putovanje u vjersko svetiSte. Hrvati su oduvijek hodocastili u svoja, ali i
europska marijanska svetista. Stoga ne ¢udi velik broj pojmova vezanih za hodocasce u

Slovaru: Wallfahrt, Pilgerschaft i onih koji hodocaste: Pilger, Wallfahrter.
11. Nazivi vezani za obred pokapanja:

Beerdigen (pokopati, zakopati, sahraniti), Beerdigung (pokop, pogreb, sahranjenje),
Begrabnisfeier (svecanost ukopna), Begrabnisfest (svetkovina ukopna), Begrabung (pokop,

sahranjenje, ukop), Bestattung (pokop, pogreb, ukop, sahranjenje).

Smrt je prestanak Zivota, konac¢ni kraj, zavrSetak za jednoga covjeka, no za krS¢anina smrt
nije kraj, ve¢ oznacava prijelazak u novi, vjeéni zivot. Ljudi su se oduvijek s postovanjem
odnosili prema svojim pokojnima te ih pokapali uz razne obrede. I u krS¢anstvu je nastavljena
praksa pogrebnih obreda, a o tome svjedo¢i i niz pojmova vezanih za sam pokop:

Beerdigung, Begrabung, Bestattung.

12. Sakramenti su nevidljivi znakovi Bozje ljubavi prema nama. Pricest je jedan od sedam

sakramenata i svakako srediSte zivota jednoga vjernika. Uz taj se pojam vezu sljedeci termini:

zum Abendmahl gehen (pricestit se, priceStjivat se, i¢ se pricestiti), einem das Abendmahl
geben (pricestiti, pricestjiivati koga), Abendmahlsbrot (ostia), einen Kranken abspeisen
(pricestit bolestnika), Allerheiligste (oltarski sakrament), einen Sterbenden berichten

(pricestit umirajucega), Communion (pricest), Nachtmahl (pricest).

Koliko je pric¢est (Communion, Nachtmahl) vazna za jednoga kr§¢anina, mozemo vidjeti iz
bogatstva ovoga rjenika. Price$¢ivali su se i bolesnici (einen Kranken abspeisen), ali i
umiruéi (pricestit umirajucega).

13. Ispovijed je sakrament za €iji je preduvjet potrebno pokajanje 1 zelja za novim zivotom

bez grijeha. Termini koji se odnose na sakrament ispovijedi jesu:

Abbiiflen (tarpéti, ciniti, uciniti pokoru rad cesa, prati, oprati (gréh)), Abbiiffung (pokora),
Anerkennen (priznati, izpovéditi, izpovidéti), Anerkennung (priznanje, izpovédanje, izpoved),
Beichte, Beicht (izpovést, izpoved), Beichten (izpovideti, izpovédati; izpovédat se, izpovideét
se), Beichtfind (pokornik; pokornica), Beichtgeld (izpovédina, platja od izpovedi), Beichtiger
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(pokornik; izpovédnik), Beichtpfennig (izpovédina, platja od izpovédi), Beichtschein (cedulja
od izpovedi), Beichtspiegel (zdarcalo, ogledalo od izpovédi), Beichtstuhl (izpovédaonica),
Beichtvater (izpovédnik, otac duhovni).

14. Nazivi vezani za oprost:

Abbitte (odpros, moljenje, pitanje proStenja), Abbittlich (prostiv, oprostiv), Ablal
(oprostenje), vollkommener Ablaf3 (oprostenje podpuno, obilno, obilato), Absolviren

(oprostiti; odreésiti, odrésivati), Vergeben (oprostiti), Vergebung (oprostenje).

Oprostenje (Ablalk, Vergebung) moze biti potpuno (vollkommener Ablal3), a da bi nam netko

oprostio, najprije ga moramo pitati za oprostenje (Abbitte).

15. Liturgijska ili Crkvena godina jest ,,godi$nji ciklus razdoblja i blagdana u kr§¢anskim
crkvama kojim se odreduje u koje doba treba obdrzavati koji liturgijski obred i na koji
nacin.“! Tijekom godine mnogo je kri¢anskih blagdana, a u Slovaru su spomenuti mnogi

blagdani i dijelovi liturgijske godine:

Advent (prisastie, dosastie (gospodinovo)),  Allerheiligen (svi sveti (blagdan)),
Aschermittwoch (cista sreda), Auferstehung (uskars), Auferstehungsfest (uskars, vazam),
Auferstehungstag (dan uskarsnutja), feierlicher Aufzug (procesia), ein Fest begehen
(svetkovati, slaviti koi blagdan), Bettag (prosenje, krizevo), Christabend (badnjak),
Christnacht (badnjak), der griine Donnerstag (veliki cetvartak), Fasten (korizma), Fastenzeit
(korizma), Himmelfahrt (Christi) (uzasSastie gospodinovo), Marterwoche (velika nedélja),
Ostern (vazam, uskars), Palmsonntag (cvétna nedélja), Pfingsten (duhovi), Riisttag (veliki
petak), Weihnachten (bozic).

Uskrsu (Auferstehung, Ostern), kao najveem kr§¢anskom blagdanu, prethodi vrijeme od
etrdeset dana priprave — Fastenzeit (korizma). Korizma po¢inje Pepelnicom ili Cistom
srijedom (Aschermittwoch), a vrhunac joj je Cvjetnica (Palmsonntag) i Veliki tjedan
(Marterwoche). Pedeset dana nakon Uskrsa slavi se blagdan Duhova (Pfingsten), odnosno

silaska Duha Svetoga na apostole.

Rodendan Isusa Krista, kao srediSnje osobe u krS¢anstvu, u Katoli¢koj se Crkvi slavi 25.
prosinca — Bozi¢ (Weihnachten). Cetiri nedjelje prije Isusova rodenja u Crkvi zapoginje

vrijeme i§¢ekivanja Isusova rodenja — Advent (prisastje, dosastje (gospodinovo).

1 Liturgijska godina, pregled: 30. 5. 2018.
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16. Biblija osim S$to je sveta knjiga jest i najCitanija, ali 1 najprodavanija knjiga na svijetu.
Naziva se josS i Sveto pismo (Bibel (sveto pismo, biblija)). Postoji nebrojeno biblijskih izdanja
(Bibelausgabe (izdanje svetog pisma)), a napravljena je i ilustrirana Biblija za djecu
(Bilderbibel (biblija, sveto pismo s kipovi)). Biblija nije samo knjiga, ona je od Boga
nadahnuta, sveta knjiga, a najbolji su tumaci Biblije (Bibelausleger (tumacnik, tumacitelj
svetoga pisma)) bili upravo sveci. Mnogo je izraza vezanih za Bibliju:

Bibelauslegung (tumacenje svetoga pisma), Bibelausspruch (osuda svetoga pisma), Bibelfest
(vést pismu svetomu, tko se razumie u bibliu), BibelmaRig (shodan, skladan podoban pismu
svetomu, polag pisma, po pismu svetom), Bibelwert (sveto pismo s protumacenjem), Biblisch

(biblicki; polag svetog pisma).

17. Kr§¢anstvo je religija nastala iz zidovstva, a povezanost tih dviju religija vidljiva je i kod
Mazuranica i UZarevica. Pripadnike Zidovstva (Judenthum) autori nazivaju Hebr&er (evrien,
zidov, zudia, Zudio) 1 Jude (Zid, Zidov). Naziv za sinagogu, odnosno zidovski hram jest

Judenschule, a Abendopfer jest Zartva vecernja, posvetiliste vecernje.
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8. Sakralno nazivlje u Némacko-ilirskome slovaru (1842) Ivana MazZuraniéa

i Jakova UZarevi¢a i Némacko-hrvatskome rééniku (1860) Bogoslava Suleka

8.1. Temeljne znacajke Némacko-hrvatskoga récnika (1860)

Hrvatski jezikoslovac slovatkoga podrijetla Bogoslav Sulek autor je Némacko-
-hrvatskoga récnika (1860), Hrvatsko-njemacko-talijanskoga rjecnika znanstvenoga nazivija
(1874. — 1875.) te Jugoslavenskoga imenika bilja (1879). U njegovu se opusu posebno istice
upravo dvojezi¢nik Némacko-hrvatski récnik, objavljen u dva sveska. Sulek je svoj rad na
njemu zapoceo 1848. godine ,,kada je hrvatski jezik na precac uveden u skole, urede i sudove,
pa je naglo porasla potreba za priru¢nikom sa sluzbenim i znanstvenim nazivljem.“ (Fran¢i¢ —
Petrovi¢ 2016: 97) Dvojezi¢nik je prvenstveno zamisljen kao manji rje¢nik za pocetnike i
trebao je posluziti kao dorada Mazurani¢-Uzareviceva Slovara (usp. Franci¢ — Petrovi¢ 2016:
98): ,,Rjecnik je objavljen u dvjema knjigama te sadrzava ukupno 1712 stranica (107 araka).
U njemu je vise od 70.000 rijeci, obilje fraza, sveza i znanstvenih termina. Autor ga je

posvetio biskupu Strossmayeru.* (Franc¢i¢ — Petrovi¢ 2016: 98)

Slovar je, bez sumnje, posluzio Bogoslavu Suleku kao grada za Némacko-hrvatski récnik.
Samardzija tvrdi kako je Sulek iz Slovara preuzeo gotova leksi¢ka rjesenja ili modele po
kojima su izradena ta rjeSenja. (usp. Samardzija 1997: 80) Upravo je zbog prepisivanja nekih
gotovih leksic¢kih rjesenja iz Slovara Sulekov rje¢nik zadobio puno veéu paznju koja je trebala
pripasti Mazurani¢-Uzarevicevu rjeCniku. Zbog toga je napravljena usporedba sakralnoga
nazivlja ovih dvaju rjecnika, odnosno 910 natuknica sakralnoga nazivlja te njihovih
prijevodnih ina¢ica iz Slovara s natuknicama i inadicama iz Sulekova Némacko-hrvatskoga
récnika. Analiza je zapocCela s pretpostavkom kako ¢e velik broj hrvatskih istovrijednica iz
Sulekova dvojezi¢nika biti identi¢an hrvatskim istovrijednicama iz Slovara, no nakon pomne

analize nazivlja stanje je ipak drugacije od onoga §to se prvotno ocekivalo.
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8.2. Opce razlike prijevodnih inacica u Slovaru i Ré¢niku

kako broj stranica toga dvojezi¢nika tako i ¢injenica da je objavljen u dva sveska. Od 910

natuknica u Slovaru vezanih za sakralno nazivlje njih 75 nije pronadeno kod Suleka, a 108 ih

je identi¢no. Preostale su natuknice, pak, kod Suleka u velikoj veéini opsirnije obradene. Dok

Mazurani¢ 1 Uzarevi¢ za jednu njemacku natuknicu imaju tek jednu ili viSe hrvatskih

istovrijednica, Sulekove natuknice uz prijevod sadrze jo§ i mnoge kolokacije i sintagme, §to

mozemo iS¢itati 1 iz tablice.

Némacdcko-ilirski

Némacdko-hrvatski

slovar (1842) récnik (1860)
NJEMACKA | KOLOKACIJA, FRAZEM, HRVATSKA HRVATSKA
POLAZNA PARAFRAZA U OKVIRU ISTOVRIJEDNICA | ISTOVRIJEDNICA
NATUKNICA | NATUKNICE (Némacko-
-hrvatski récnik)
Apostolisch apostolisches Glaubensbekenntnif?; | apostolski apostolski;
apostolischer Stuhl apostolsko
veroizpovédanje;
apostolska stolica
Heiligkeit Seine Heiligkeit svetost svetost; sveti otac
Theologie dogmatische Theologie teologia, bogoslovje | bogoslovje;
véroznanstvo

Samo na temelju navedenih brojéanih podataka tesko se moze zakljugiti je li Sulek doista

prepisao rije¢i iz Mazurani¢-UZarevi¢eva rjeCnika, no nakon provedene iscrpne analize

Némacko-hrvatskoga récnika skloniji smo misljenju kako je Sulek ipak veéi dio posla odradio

sam s obzirom na puno vece jezi¢no bogatstvo njegovih natuknica, dok se Slovarom sluzio tek

kao pomo¢nim prirucnikom za svoj rjecnik, a ne kao gradom koja je bila njegovim temeljem.
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8.3. Pravopisne razlike prijevodnih ina¢ica u Slovaru i Ré¢niku

Jedan je dio natuknica u Recniku slican onome iz Slovara, ali razlikuje se u pravopisu.

Od pravopisnih su razlika uotene one u pisanju maloga i velikoga pogetnog slova. Sulek

velikim slovom piSe rijeci iz poStovanja 1 pocasti te pripadnika naroda, dok je kod Mazuranic¢a

1 Uzarevica sve pisano malim pocetnim slovom.

Némacko-ilirski slovar (1842)

Némacko-hrvatski récnik (1860)

NJEMACKA HRVATSKA HRVATSKA

POLAZNA ISTOVRIJEDNICA ISTOVRIJEDNICA
NATUKNICA

Advent prisastje, dosastje (gospodinovo) | prisasée, dosasc¢e (Gospodinovo)
Abendglocke zdrava maria zdrava Maria

Gott bog Bog

(der) Finger Gottes ruka bozja ruka BoZja, prst Bozji

Jude

zid, zidov

7id, Zidov, Cifutin

Kada je rijec o pisanju blagdana 1 dijelova liturgijske godine, §to bi prema pravopisnoj normi

danasnjega hrvatskog standardnog jezika trebalo pisati velikim po€etnim slovom, oba rje¢nika

donose isto rjeSenje — piSu ih malim pocetnim slovom (npr. bozi¢, badnjak, svi sveti, veliki

petak, uskars/uzkrs).

8.4. Fonoloske razlike prijevodnih inacdica u Slovaru i Récniku

U pazljivoj analizi ovih dvaju rjecnika uo€ene su razlike na fonoloskoj razini. One se

odnose i na samoglasnike i suglasnike. Tako se, na primjer, u Némacko-hrvatskome récniku

umece intervokalno j na kraju rijeci.
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Némacko-ilirski slovar Némacko-hrvatski récnik (1860)
(1842)

NJEMACKA POLAZNA | HRVATSKA HRVATSKA

NATUKNICA ISTOVRIJEDNICA ISTOVRIJEDNICA

Abtei opatia opatija

Hostie ostia *hostija

Bibel biblia biblija

Bisthum biskupia biskupija

KeRergericht inkvizicia inkvizicija

Ipak, kao $to je to Cest slucaj s rjecnicima, ni ovo se pravilo nije provodilo dosljedno pa tako
Sulek za njemacku natuknicu Abendmahlsbrod za hrvatski prijevod biljezi hostia, a ne

oc¢ekivano hostija kao u primjeru iz tablice (Hostie — hostija).

S pojavom Sulekova rjeénika vidljiva je i razlika u pisanju slogotvornoga r. MaZuranié i

Uzarevi¢ slogotvorno I biljeze uz vokal ¢, dok Sulek u Récniku uz slogotvorno r ne pise

vokal.
Némacko-ilirski slovar Némacko-hrvatski réénik (1860)
(1842)
NJEMACKA HRVATSKA HRVATSKA ISTOVRIJEDNICA
POLAZNA ISTOVRIJEDNICA
NATUKNICA
der grline Donnerstag veliki Cetvartak veliki Cetvrtak
Kirche carkva crkva
Kreuz karst krst
zu Grabe lauten zvonit na martvaca zvoniti na mrtvaca, oglasiti na mrtvaca
Martertod smart od mucenika mucenicka smrt
Ostern uskars uzkrs
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8.5. Morfoloske razlike prijevodnih inacdica u Slovaru i Réc¢niku

Na morfoloSkoj su razini uocene razlike u pisanju infinitiva. Mazurani¢ i Uzarevié¢
najéeSce su biljezili glagole s infinitivnim nastavkom -ti, osim ako se radilo o povratnome
glagolu, frazemu ili sintagmi. U tom bi slu¢aju izostavili zavr$no -i (npr. postiti, postit se), ali
to nacelo nisu provodili dosljedno (npr. metnuti u broj od svetacah, zabrojit medju svetce).
Sulek, pak, u svojemu Némacko-hrvatskome récniku glagole u infinitivu biljezi iskljuéivo s

nastavkom -ti i time ,,uvodi red* u pisanje infinitivnoga nastavka (npr. Blllen — ciniti pokoru,

-----

8.6. Morfonoloske razlike prijevodnih inacica u Slovaru i Ré¢niku

U Sulekovu se rjeéniku provodi jotacija i jednacenje po mjestu tvorbe, §to sa Slovarom

nije slucaj. Tako u Récniku dolazi do alternacije tiju ¢ izatimsus.

Némacko-ilirski slovar (1842) | Némacko-hrvatski
récnik (1860)
NJEMACKA HRVATSKA HRVATSKA
POLAZNA ISTOVRIJEDNICA ISTOVRIJEDNICA
NATUKNICA
Advent prisastje, doSastje (gospodinovo) | prisasée, dosasc¢e (Gospodinovo)
Christ karstjanin kr$c¢anin
Himmelfahrt (Christi) uzasastje gospodinovo uzaSasce na nebo
Kindtaufe karStenje kr§¢enje (déteta)
Pilgerschaft hodocastje hodocasce

Tako Sulek ve¢inom provodi jotaciju (npr. Heiligung — posvecenje), ne &ini to dosljedno. Kada
je rijec o spajanju glasa d i j, uopée ne dolazi do jotacije (npr. Engel — andjeo, Erzdechant —
arcidjakon, Erbsiinde — iztocni, prirodjeni gréh). Autori Slovara glas & biljeze kao g i j (npr.

Engel — angjeo, Evangelium — evangjelje, vangjelje). Uz jotaciju, kod Suleka u rijetkim
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primjerima dolazi i do epenteze (npr. Gottesacker — groblje), ali ve¢inom se ne provodi
(npr. Glorie — slavje, Gottesdienst — bogostovje). Od drugih glasovnih promjena razlike
izmedu ovih dvaju rjecnika vidljive su i u (ne)provodenju jednacenja po zvucnosti. Za najveci
kréanski blagdan Uskrs (njem. Ostern) Mazurani¢ i UZarevié¢ piSu uskars, a Sulek uzkrs.
Sulek, dakle, ne provodi jednadenje po zvuénosti, §to je vidljivo i iz sljede¢ih primjera:
Abkanzeln — izkarati, ein Fest begehen — obsluzivati svetkovinu, Capellmeister — glasbeni
ceonik. Ipak, u Slovaru se jednacenje ne provodi dosljedno pa tako imamo i primjere
vollkommener AblaB — oprostenje podpuno, obilno, obilato, Beichte, Beicht — izpoveést,

izpoved.

8.7. Rjecotvorne razlike prijevodnih inacica u Slovaru i Ré¢niku

Sulek u svojemu rje¢niku u veéini slucajeva ne biljezi oblike za zenski rod, ve¢ samo
za muski. Ipak, postoje primjeri kada Mazurani¢ i Uzarevi¢ nemaju mocijski parnjak u

zenskome rodu, a Sulek ima.

Némacko-ilirski slovar Némacko-hrvatski récénik
(1842) (1860)
NJEMACKA POLAZNA HRVATSKA HRVATSKA
NATUKNICA ISTOVRIJEDNICA ISTOVRIJEDNICA
Benedictinerin benediktinka /
Bernardinerin bernardinka /
Capucinerin kapucinka /
Beterin moliteljica moliteljica
Pietistin / bogomoljka, svetoSka
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8.8. Razlike u poloZaju pridjeva u prijevodnih inacdica u Slovaru i Ré¢niku

Jo$ je jedna razlika izmedu ovih dvaju rjecnika u pisanju pridjeva uz imenicu.

U Slovaru pridjev u velikoj vecini slucajeva stoji iza imenice. Izuzetci su, na primjer, veliki

Cetvartak, smartni gréh, carna, martacka misa. Kod Suleka se, pak, pridjev nalazi isklju¢ivo

ispred imenice.

Némacko-ilirski slovar

Némacko-hrvatski réénik

(1842) (1860)
NJEMACKA POLAZNA | HRVATSKA HRVATSKA
NATUKNICA ISTOVRIJEDNICA ISTOVRIJEDNICA
Beichtvater otac duhovni duhovni otac
Betbuch knjiga molitvena molitvena knjiga

Cardinalshut

klobuk kardinalski

kardinalski klobuk

Carthause, Carthauserkloster

manastir, samostan

kartuzianski

kartusianski samostan (manastir)

Consistorium sud duhovni duhovni stol
Hofkirche carkva dvorska dvorska crkva
Hollengeist duh pakleni paklen duh

Kirchenrecht

pravo carkovno

crkveno pravo, crkveni zakon

Weihnachtsgeschenk

dar boziéni

boziéni dar

8.9. Semanticke razlike prijevodnih ina¢ica u Slovaru i Ré¢niku

Medu prijevodnim inac¢icama ovih dvaju rjecnika uocene su razlike i na semantickoj

razini. Semanticke su razlike najopseznije 1 kre¢u od onih manjih do potpunih razlika u

znacenju rijeci.

Sulek sve natuknice vezane za propovijed kao dijela liturgije prevodi rijedju propovéd, dok

Mazurani¢ i1 Uzarevi¢ prednost daju rije¢i predika (prédika), a rjede beséda i propovéd.

Pregled izraza vezanih za propovijed slijedi u tablici.
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Némacdko-ilirski slovar

Némacko-hrvatski réénik

(1842) (1860)
NJEMACKA POLAZNA | HRVATSKA HRVATSKA
NATUKNICA ISTOVRIJEDNICA ISTOVRIJEDNICA

Antrittspredigt

parva predika, nastupna,

pocetna predika

prva i nastupna propoveéd

Bulpredigt

predika, beséda od pokore

pokorna propoveéd

Leichenpredigt

beséda pogrebna

pogrebna propovéd

Predigen predikati, pripovédati, propovédati, predikati
propovédati

Prediger predikatur, predikac, propovédnik, predikatur,
pripovédnik, pripovédalac, predikac
propovédnik

Predigt prédika, propoveéd, beséda propoveéd, prédika; poucenije
duhovna, ré¢ bozja

Predigtamt predikactvo, propovédnic¢tvo | propoveédnistvo

Predigtbuch knjiga od prédikah knjiga od propovédih

Probepredigt

predika od prokusanja

propovéd za ogled, kusnju

Vesperpredigt

predika vecernja

vecernja propoveéd

Tijekom usporedbe sa Slovarom uocena je jo§ jedna prijevodna novina u Némacko-

-hrvatskome récniku. MaZzurani¢ 1 UZarevi¢ ne rade razliku izmedu pojmova vezanih za

sveéenika i redovnika te ih semanti¢ki uopée ne razdvajaju. Bogoslav Sulek, pak, ide korak

dalje i razdvaja pojam svecenika (svetjenika) od redovnika (kaludjera). Svaki svecenik ne

mora biti redovnik, kao $to ni svaki redovnik ne mora biti svecenik, tako da je rije¢ o

razli¢itim pojmovima koji i iziskuju razlicite prijevode.
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U tablici je prikazan usporedni prikaz pojmova vezanih za sveceniStvo i1 redovniStvo i

njihovih prijevodnih inacica.

Némacdko-ilirski slovar

Némacko-hrvatski réénik

(1842) (1860)
NJEMACKA POLAZNA HRVATSKA HRVATSKA
NATUKNICA ISTOVRIJEDNICA ISTOVRIJEDNICA
Monch kaludjer, fratar, monak, redovnik, samotnik, fratar;
samozivac kaludjer, monah
Mdonchswesen kaludjerstvo redovnistvo, kaludjerstvo
Priester redovnik, duhovnik, svecenik; svecenstvo

svetjenik, pop

Priesteramt

redovnictvo, svetjenictvo,

POPOVStVO

svecenisStvo

Priesterschaft

redovnictvo, popovstvo,

stali§ redovnicki

svecenicki stalis

Priesterstand

redovni¢tvo, popovstvo,

svetjenictvo

svecenisStvo

Ono $to Sulekov rjecnik osim po opsegu uvelike razlikuje od MaZzurani¢a 1 Uzarevica, jest

uvodenje pojmova vezanih za pravoslavlje. Dok su u Slovaru autori zapisivali gotovo

isklju¢ivo katoli¢ke nazive, Sulek uz svaku katoli¢ku ina¢icu donosi i njezinu pravoslavnu.

Némacko-ilirski slovar

Némacko-hrvatski réénik

(1842) (1860)
NJEMACKA POLAZNA | HRVATSKA HRVATSKA
NATUKNICA ISTOVRIJEDNICA ISTOVRIJEDNICA
Abt opat opat, arhimandrit
Bischof biskup vladika, biskup, episkop; arhierej
Bischoflich biskupski; biskupov vladicin, biskupski, episkopski

Bischofsamt

biskupia, Cast biskupska

vladi€anstvo, biskupska 1
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episkopska Cast

Bisthum biskupia biskupija; eparhija

Christ karstjanin kr§¢anin; hriS¢anin

Christenheit karstjanstvo, karstjani kr§éanstvo, kr§¢anluk, hris¢anluk

Christin karstjanka kr$¢anka, hriS¢anka, hriS¢anica

Christus Isukarst, Krist, Karst Isukrst, Krst; Hristos

Didces(e) dieceza, biskupia biskupija; eparkija

Erzbischof arcibiskup, arkibiskup nadvladika; nadbiskup,
arcibiskup; arhiepiskop

Erzbisthum arcibiskupia nadbiskupija, arhiepiskopija

Erzpriester arcipop nadzupnik, arcidjakon, jasprist;

proto

Kirchspiel

Zupa, parokia

Zupa, parokija; nurija

Kirchsprengel

biskupia

biskupija, eparkija

Kreuzerhohung uzdignutje sv. kriza krstov dan, uzdignuce
(vozdviZenje) svetoga kriza i
Castnoga krsta

Lichtmesse svétlo marinje, ocistenje svétlo Marinje, ociS¢enje

mariino Marijino; sretenije

Monchskutte habit habit, habet, hrka; mantija

Ostern vazam, uskars; vaskresenie uzkrs (vazkrs, vazkresenije),
vazam

Pfarre parokia, plovania, Zupa Zupa, parokija, plovanija;
parohija; nurija

Pfarrer parok, plovan, Zupnik zupnik, parok, plovan; paroh;
popo, popa

Todtenamt carna, martacka misa zadus$nice; parastos

Weihnachten,
Weihnachtsfest

bozi¢, narodjenje Isusovo

bozi¢; narodjenje (rozdestvo)

Hristovo
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U samoj analizi Sulekova rje¢nika uocen je manji broj natuknica ¢ija je prijevodna inacica

potpuno drugacija od one u Slovaru. Tako su, na primjer, njemacku natuknicu Clausur

Mazurani¢ i Uzarevi¢ preveli kao klauzura™,

12§

to bi i bio to¢an prijevod, a Sulek kao zatvor,

zapor. Risttag je u Slovaru preveden kao veliki petak, referiraju¢i se na dan Isusove smrti,

dva dana prije Uskrsa, a u Récniku kao predvecerje. U tablici slijedi prikaz natuknica i

prijevodnih istovrijednica koje se znacenjski potpuno razlikuju u ovim dvama rje¢nicima.

Némacko-ilirski slovar

Némacko-hrvatski réénik

(1842) (1860)
NJEMACKA POLAZNA | HRVATSKA HRVATSKA
NATUKNICA ISTOVRIJEDNICA ISTOVRIJEDNICA
Choramt ure, ¢asi kanonicki pévana misa
Clausur klauzura zatvor, zapor

Drehbaum, Drehkreuz

kriz, vreteno

obrtalo, obrtaljka

Friedensfest

svetkovina od mira

mirovno, mirovina

Geburtsbrief list karstni, pismo karSteno porodni list, rodjenica
Glaubhaft vérovan, vére dostojan, vérovatan

vrédan; Sto se vérovat moze
Heillos bezbozan; proklet opak; zao i naopak
Kirchenbuch obicajnik, ritual crkvena matica
Mildthatig milostiv darovit, dobrotvoran
Religionsiibung izpovédanje vere bogostovje, bogosluzje
Ruisttag veliki petak predvecerje
StolRgebet vruca, usardna molitva uzdah

12 7atvoreni dio samostana u koji nije dopusten pristup gostima.
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9. Zakljucak

Deutsch-illyrisches Worterbuch / Néemacko-ilirski slovar dvojezicni je rjecnik autora
Ivana Mazurani¢a 1 Jakova Uzarevica te prvi hrvatski moderni rje¢nik. Sastavljajuci gradu za
rjecnik, autori su se ponajvise sluzili dvojezi¢nicima koji su im prethodili, ali 1 rije¢ima iz
drugih slavenskih jezika. Kada ni to nije bilo od pomo¢i, sami su kovali novotvorenice. O
pitanju autorstva kritiari smatraju kako je ve¢i dio odradio Mazurani¢, a Dukat tvrdi kako mu
je u tome zasigurno pomogao i njegov brat Antun. Slovar je posluzio mnogim kasnijim
rjeénicima kao osnova, osobito Suleku pri sastavljanju njegova Récnika némacko-hrvatskoga.
Sulekov je rjeénik zadobio mnogo vise paznje u hrvatskoj leksikografiji koja je, kako Vince

zakljucuje, ipak trebala pripasti Mazurani¢u i Uzarevicu.

Autori na pocetku Slovara uz predgovor donose i pregled njemacke gramatike nakon ¢ega
slijedi sam rjecnicki dio. Polazna je natuknica u dvojezi¢niku na njemackome jeziku pisana
goticom. Natuknice se nizu abecednim redom i protezu na 500 stranica. Nakon natuknice
slijedi njezino gramaticko obiljezje oznafeno kraticom, a zatim hrvatska istovrijednica.
Kod imenica se navodi oznaka za rod, a glagoli se dijele na aktivne, neprijelazne i povratne

glagole.

Analizom je sakralnoga nazivlja uoceno da je hrvatsku istovrijednicu za jednu natuknicu na
njemackome jeziku Cesto Cinilo vise rijeci (npr. Abgott — nebog, idol, kumir, krivi bog), a
rjede samo jedna rije¢ (HOlle — pakao). Za velik broj njemackih natuknica postoje tri hrvatske
istovrijednice ili vise njih koje mogu biti istoznacnice (npr. kropilo, kropionik, Skropionik),
bliskoznacnice (npr. spasiti, odkupiti, izbaviti), ali i rije¢i razliitoga znacenja (npr. za
natuknicu Mette tri su rijeci: jutrenja; zornica, polnocnica). Za hrvatsku natuknicu njemacka
istovrijednica bila je ¢esto samo jedna rije¢ (npr. poluverac — Keler), a rjede dvije ili vise
(npr. duvna — Klosterfrau, Klosterjungfrau, Klosterschwester, Nonne, Ordensschwester). Te
su istovrijednice mogle biti istoznac¢nice (npr. Communion, Nachtmahl), bliskoznac¢nice (npr.
Kloster, Monchskloster) i vrlo rijetko rije¢i razliitoga znacenja (npr. za glagol svetiti —

Canonisiren, ein Fest feiern).

Slovar sadrzava 910 polaznih njemackih natuknica koje se odnose na sakralno nazivlje koje se
moze podijeliti u 17 kategorija. Neki se nazivi odnose na bogosluzje, neki na klerike, drugi na

sakrament pricesti, zatim na obred pokapanja, sakralne objekte i sl.
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Kako Samardzija tvrdi, Sulek je iz Slovara preuzeo gotova leksi¢ka rjesenja ili modele po
kojima su izradena ta rjeSenja. Zbog toga je napravljena usporedba sakralnoga nazivlja tih
dvaju rjeénika. Pocetna pretpostavka kako ¢e velik broj hrvatskih istovrijednica iz Sulekova
rje¢nika biti identiCan hrvatskim istovrijednicama iz Slovara pokazala se neto¢nom.
Slovaru vezanih za sakralno nazivlje njih 75 nije pronadeno u Récniku, a 108 ih je identi¢no.
Ostale Sulekove natuknice puno su opsirnije jer uz prijevod sadrZe jo§ i mnoge kolokacije i
sintagme. Sulek se, dakle, Slovarom sluZio tek kao pomoénim priruénikom za svoj rje¢nik, a
ne kao gradom koja je bila njegovim temeljem. Razlike su izmedu ovih dvaju rje¢nika uocene
na pravopisnoj, fonoloskoj, morfoloskoj, morfonoloskoj, rjeCotvornoj, semantickoj razini i u

polozaju pridjeva.
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10. Sazetci

10.1. SaZetak na hrvatskome jeziku

Sakralno nazivlje u dvojezi¢niku Deutsch-illyrisches Worterbuch / Némacko-ilirski slovar
(1842) Ivana Mazuranica i Jakova Uzarevic¢a
(Sazetak)

Njemacko-hrvatski dvojezi¢nik Deutsch-illyrisches Worterbuch / Némacko-ilirski slovar
Ivana Mazurani¢a i Jakova Uzarevica objavljen je 1842. u Zagrebu, a izdava¢ mu je i
nakladnik Ljudevit Gaj. Polazne njemacke natuknice napisane su goticom, a hrvatske
istovrijednice latinicom. U hrvatskoj se leksikografiji taj dvojezi¢nik smatra prvim hrvatskim
modernim rjeCnikom. Rjecnik sadrzava oko 40.000 natuknica, od kojih je 910 natuknica
vezano za sakralno nazivlje. Sakralno se nazivlje u Mazurani¢-Uzarevicevu rjecniku istie
svojom brojnosc¢u, a odnosi se na vjeru (katolicku) 1 bogoStovne obrede. Sakralno je nazivlje
obradeno prema leksickim i semantickim kriterijima. Sastavljen je i hrvatsko-njemacki
preokretnik sakralnoga nazivlja iz Mazurani¢-Uzarevic¢eva rjecnika. Nemacko-ilirski slovar
sluzio je kao osnova za mnoge kasnije rjecnike. Jedan od rjec¢nika nastalih na gradi Slovara
jest Sulekov Récnik némacko-hrvatski. U zavr$nome dijelu ovoga rada napravljena je
usporedba sakralnoga nazivlja iz Slovara s Récnikom nemacko-hrvatskim.

10.2. SaZetak na njemackome jeziku

Sakrale Terminologie im zweisprachigen Worterbuch Deutsch-illyrisches Worterbuch /
Nemacko-ilirski slovar (1842) von Ivan Mazurani¢ und Jakov Uzarevi¢ veroffentlicht
(Zusammenfassung)

Das Deutsch-kroatische zweisprachige Worterbuch Deutsch-illyrisches Worterbuch /
Neémacko-ilirski slovar wurde 1842 von Ivan Mazurani¢ und Jakov Uzarevi¢ in Zagreb
veroffentlicht. Der Verleger war Ljudevit Gaj. Deutsche Ausgangsstichworter wurden in
gotischer Schrift gedruckt und kroatische Aquivalente in lateinischer Schrift. In der
kroatischen Lexikografie gilt dieses zweisprachige Worterbuch als das erste kroatische
moderne Worterbuch. Das Worterbuch umfasst ungefahr 40.000 Ausgangsstichworter, von
denen 910 Ausgangsstichworter mit der sakralen Terminologie in Verbindung stehen. Die
sakrale Terminologie im Worterbuch von Mazurani¢ und Uzarevi¢ bezieht sich auf den
katholischen Glauben und auf die Anbetungszeremonien. Sie wurde nach lexikalischen und
semantischen Kriterien bearbeitet. Das Deutsch-kroatisches Worterbuch von Bogoslav Sulek
entstand nach der Struktur von Deutsch-illyrisches Woérterbuch. Am Ende dieser Diplomarbeit
erfolgt ein Vergleich dieser zwei obengenannten Warterbticher.

Klju¢ne rijeci: Ivan Mazurani¢, Jakov Uzarevi¢, Nemacko-ilirski slovar, dvojezicnik,
Bogoslav Sulek

Schlusselworter: Ivan Mazurani¢, Jakov Uzarevi¢, Nemacko-ilirski slovar, zweisprachiges
Warterbuch, Bogoslav Sulek

Keywords: Ivan Mazurani¢, Jakov Uzarevi¢, Némacko-ilirski slovar, bilingual dictionary,
Bogoslav Sulek
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12. Prilozi

12.1. Prilog 1. Njemacko-hrvatske natuknice

NJEMACKA GRA- KOLOKA- | HRVATSKA GRAMATI-
NATUKNICA MATI- CIlJA, ISTO- CKA ILI
CKA FRAZEM, | VRIJEDNICA | LEKSICKA
OD- PARAFRA- ODREDNI- UPUCENICA
RED- ZA U CA
NICA OKVIRU
(nave- NATUK-
dena NICE
izvorno)
moliti, izmoliti; | viSerjecnica,
molit se za kolokacija
oprostenje
seine Suinden | gréhah svojih;
abbeten; das | htét ukloniti,
Gewitter odvratiti,
abbeten odvarnut
wollen nevréme, oluju,
nepogodu
Abbeten v.a molitvom
ikona; prilika, viSerjeCnica
Abbild n. kip
odpros, viserje¢nica,
moljenje, sintagma
pitanje
Abbitte f. prostenja
dobiti, dobivati viserje¢nica,
silom od kolokacija
Abbitten V. a molitve
prostiv, viserje¢nica
Abbittlich adj. oprostiv
tarpéti, Ciniti, viserjecnica,
uéiniti pokoru sintagma
rad Cesa; prati,
AbbiiRen V. a oprati (gréh)
pokora zE
AbbiiRung f.
poboznost, viserjecnica,
molitva kolokacija
Abendandacht f. veCernja
vecernja viserje¢nica,
Abendgebet n. molitva kolokacija
viserjecnica,
Abendglocke f. zdrava maria kolokacija
poslédnja, tajna | viserjeCnica,
zum vedera; pricest; kolokacija
Abendmahl pricestit se,
gehen, einem | pricestjivat se,
das i¢ se pricestiti;
Abendmahl pricestiti,
geben pricestjivati
Abendmahl n. koga
Abendmahlsbrot n. ostia i
Abendmesse f. veCernja i
zartva veéernja, | viSerjeCnica,
posvetiliste kolokacija
Abendopfer n. veCernje
bicevati nesvrs.
Abgeileln V. a
nebog, idol, viserje¢nica,
kumir, krivi sintagma
Abgott m. bog
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Abgotter m. krivobozac mA

Abgétterin f. krivobozica 2E

Abgotterei f. krivoboztvo sA
einen krivobozan; viSerje¢nica
abgéttlich krivobozno;
verehren koga preko

Abgéttlich adj., adv. mére Stovati

Abgunst f. zavist z1
glasiti, viserjecnica,
razglasiti s frazem
predikaonice;
fig. karati,

Abkanzeln V. a pokarati
oprostenje; viserje€nica,

vollkomm- oprostenje kolokacija
ener Ablal podpuno,

Ablal m. obilno, obilato
odmetat se, viserje¢nica,
odmetnut se, kolokacija
odricat se,

die Religion | odredi se vére;
abschworen pod zakletvu
tajiti, zatajiti,

Abschwdren v.a nékati
oprostiti;
odrésiti,

Absolviren V. a odrésivati viSerjecnica

einen pricestit viSerje¢nica,
Kranken bolestnika sintagma

Abspeisen V. a abspeisen

Abt m. opat mA
opatia;

Abtei f. opatovina viserje¢nica
opatov; opatski,

Abteilich adj. opatovski viserjeénica

Aebtissin f. opatica Z2E
opatov; opatski,

Abtlich adj. opatovski viserjenica
odpadan, viserje¢nica,
odmetan; kolokacija

abtriinnig odpasti,
werden; odmetnut se;
abtriinnig odricat se,
machen odredi se;
ucinit, uzrok
biti, da se tko

Abtriinnig adj. odmetne
odmetnik,
odpadnik;
odmetnica,

Abtriinnige m.; f odpadnica viserjenica
odmetnost,

Abtriinnigkeit f. odpadnost viserjenica
seine Siinden | prati, oprati viserje¢nica,
durch Fasten | gréhe svoje frazem

Abverdienen V. a abverdienen postom
prisastje,
dosastje

Advent m. (gospodinovo) viserje¢nica
svi sveti viserje¢nica,

Allerheiligen pl. (blagdan) kolokacija

Allerheiligst adj. presvet viserjenica
oltarski viserjecnica,

Allerheiligste n. sakrament kolokacija
Allerhdchste viserje¢nica,

Allerhdchste m. Gott vis$nji bog kolokacija
svemoguc,
svemogucan, viserjecnica

Allgewaltig adj. svemog
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Allgitig adj. sveblag pridj.
svemoguc,

Allméchtig adj. svemog viserjeénica

Allsehend adj. svevideé pridj.
sveznan,

Allwissend adj. sveznajuc viSerjecnica
lemozina,

Almosen n. milostinja viSerjecnica
lemozinarstvo,

Almosenamt n. milostinjstvo viserjeénica
lemoznica,
kutia za vi§erje¢nica,

Almosenbiichse f. lemozinu sintagma

Almosenier m. lemozinar viserjeénica
Skrinja za
lemozinu, viSerjeCnica,

Almosenkasten m. lemoznica sintagma

Almosenpflege f. Almosenamt

Almosenpfleger Almosenier
sabiranje, viSerje¢nica,
kipljenje sintagma

Almosensammlung f. lemozine

Altar m. oltar, zartvenik | viSerje¢nica

viSerjecnica,

Altarblatt n. kip od oltara sintagma
pokriva¢ od viserjecnica,

Altardecke f. oltara sintagma
carkveni feud viserje€nica,

Altarlehen n. (dar) kolokacija
svétnjak od viserje€nica,

Altarleuchter m. oltara sintagma

Altarstiick Altarblatt

viserje€nica,

Altartuch n. ubrus od oltara sintagma
praotac,

Altvater m. praroditelj viserjenica

Altvordern m. pl. praotci mA (mn.)
amen, amin; viserjecnica,

Amen / tako budi kolokacija

viSerje€nica,

Amt n. Hochamt velika misa sintagma

Anbethen V. a klanjati, $tovati | viSerjednica
poboznost,
bogoljubnost;

Andacht f. molitva viserjenica
poboznost viserjecnica,
laziva; sintagma

Andéchtelei f. bogomoljstvo
pobozan,
bogoljuban,
bogabojec;
pobozno,
bogoljubno,

Andéchtig adj., adv. bogabojno viserje¢nica

Andéchtler m. bogomoljac mA
kriz, karst sv. viserjecnica,

Andreaskreuz n. Andrie kolokacija
priznati,
izpovéditi,

Anerkennen v.a izpovidéti viserjenica
priznanje,
izpovédanje,

Anerkennung f. izpovéd viserjenica
protivnik,
neprijatelj;

Anfechter m. napastnik viserjenica
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Anfechtung f. napast, tentacia | viserje¢nica
moliti; zamoliti,
zaprositi;
Anflehen v.a zazivati viSerjecnica
viserje¢nica,
Anflehung f. ponizna pro$nja | sintagma
Angelobung f. zagovor mA
viserjecnica,
Annageln v.a pribijati éavlom | sintagma
Annagelung f. prikivanje SA (¢avlom)
antikarst,
Antichrist m. lazokarst viserjeénica
viserjecnica,
Antoniuskreuz n. kriz Antunov kolokacija
parva predika,
nastupna, viSerjecnica,
Antrittspredigt f. pocetna predika | sintagma
Apostel m. apostol, aposto viSerjecnica
Apostelamt n. apostolstvo sA
list, pismo viSerje¢nica,
Apostelbrief m. apostolsko kolokacija
viSerjecnica,
Apostelgeschichte f. ¢ini apostolski sintagma
viserjecnica,
Aposteltag m. apostolski dan sintagma
Apostolisch adj. apostolski pridj.
viserjecnica,
Aschermittwoch f. Cista sréda kolokacija
opepeliti,
pepeliti,
pepeljaviti;
obratit, obratjat | viSerjecnica,
Aeschern v.a u pepeo frazem
glagolski
Auferstanden adj. uskarsnuvsi prilog prosli
Auferstehen v.n uskarsnuti svrieni
uskarsnutje;
Auferstehung f. uskars viserje¢nica
Auferstehungsfest n. uskars, vazam viserje¢nica
viSerje€nica,
Auferstehungstag m. dan uskarsnutja | sintagma
Auferwecken v.a uskrisiti SVIS.
Auferweckung f. uskriSenje sA
die Auffahrt | uzasastje viserje¢nica,
Auffahrt f. Christi gospodinovo kolokacija
Aufgebot n. navé§tenje sA
posvetiti,
zartvovati,
prinéti, prinositi | viSerjecnica,
Aufopfern V. a na posvetiliste sintagma
posvetjenje,
zartvovanje;
zartva,
Aufopferung f. posvetiliste viserjenica
Aufsteigung f. uzasastje sA (t€lesah nebeskih)
feierlicher
Aufzug m. Aufzug procesia 7z
Augustiner m. augustinac mA (kaludjer)
Augustinerin f. augustinka
Ausbeten v.a izmoliti SvIS.
Auspeitschen V. a izbicevati SvIS.
Auspeitschung f. bigevanje, viserjenica
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Sibanje

dovarsit viserje€nica,
Auspredigen v.a prediku sintagma
diciti, hvaliti,
Auspreisen v.a slaviti viserjeénica
Ausweg m. fig. spasenje sA
Baal m. baal mA (krivi bog)
Baalsdiener m. baalovac mA
viserjecnica,
Baalspfaffe m. baalov pop sintagma
milosardan,
Barmherzig adj. milostiv viSerjecnica
milosardje,
Barmherzigkeit f. milost viSerjecnica
pokopati,
zakopati,
Beerdigen v.a sahraniti viSerjecnica
pokop, pogreb,
Beerdigung f. sahranjenje viSerjeénica
svetkovati, viserje¢nica,
ein Fest slaviti koi kolokacija
Begehen v.a begehen blagdan
podéliti, viSerjeCnica,
Begnadigen v.a darovati milost sintagma
oprostenje,
Begnadigung f. milost viserje¢nica
svecanost viserje€nica,
Begrabnisfeier f. ukopna kolokacija
svetkovina viSerje¢nica,
Begrabnisfest n. ukopna kolokacija
pokop,
sahranjenje,
Begrabung f. ukop viSerjeénica
sacuvaj boze, viSerjeCnica,
behiite Gott!; | nedaj boZe; frazem
behat' dich satuvaj bog,
Behiiten V. a Gott! nedaj bog
izpovest,
Beichte, Beicht f. izpovéd viserjenica
izpovidéti,
izpovédati;
v.a,; Vv izpovédat se,
Beichten n. izpovidét se viSerjeénica
izpovédina,
platja od viserje¢nica,
Beichtgeld n. izpovédi sintagma
Beichtkind;
Beichtiger m. Beichtvater
pokornik;
Beichtkind n. pokornica viserjenica
Beichtpfennig m. Beichtgeld
cedulja od viserje¢nica,
Beichtschein m. izpovédi sintagma
zarcalo,
ogledalo od viserjecnica,
Beichtspiegel m. izpovédi sintagma
Beichtstuhl izpovédaonica Z2E
izpovédnik, viSerjecnica,
Beichtvater m. otac duhovni kolokacija
Beikirche f. kapela zE
blagosloviti,
Benedeien V.a slaviti, hvaliti viSerjeénica
Benedictiner m. benediktinac mA
Benedictinerin f. benediktinka zE
benediktinski viserje¢nica,
Benedictinerkloster n. samostan kolokacija
o viserjecnica,
Benedictinerorden m. red

60




benediktinski kolokacija
Gott ist mein | Bog je moje vi§erje¢nica,
Berather m. Berather uzdanje frazem
rudarska viSerjeCnica,
Berggebeth n. molitva kolokacija
einen
Sterbenden pricestit viserjecnica,
Berichten v.a berichten umirajuéega sintagma
Bernardiner m. bernardin mA
Bernardinerin f. bernardinka zE
pokop, pogreb,
ukop,
Bestattung f. sahranjenje viSerjecnica
Gott ist der Bog kastiguje, vi§erje¢nica,
Bestrafer des | Bog pedepsa, kolokacija,
Bestrafer m. Bosen kazni, kara zlo frazem
Betbank f. klecalo sA
Betbruder m. bogomoljac mA
molitvenik, viSerjeCnica,
sbornik, knjiga kolokacija
molitvena,
Betbuch n. molitvarica
Beten v.n moliti, molitse | viSerje¢nica
Beter m. molitelj mA
Beterin f. moliteljica zE
Betfahrt f. Wallfahrt
pozdravljenje, viserje¢nica,
zdrava maria; kolokacija,
molitveno sintagma
Betglocke f. Zvono
carkva; kuca viserje€nica,
bozja, dom od sintagma,
molitve, kolokacija
Bethaus n. molitveni dom
die Ranzel stupit na viserje¢nica,
Betreten V. a betreten predikaonicu kolokacija
Betschwester f. bogomoljka Z2E
Betstuhl m. klecalo mA
viserjecnica,
ura od molitve, | sintagma,
Betstunde f. doba molitveno | kolokacija
prosenje,
Bettag m. krizevo viSerjecnica
fratar, kaludjer viserje¢nica,
Bettelmdnch m. prosevni sintagma
proSevni red,
red prosecih viSerjecnica,
Bettelorden m. (fratarah) sintagma
sveto pismo, viserjecnica,
Bibel f. biblia kolokacija
izdanje svetog viserje¢nica,
Bibelausgabe f. pisma sintagma
tumacnik,
tumacitelj viSerjecnica,
Bibelausleger m. svetoga pisma sintagma
tumacenje viSerjecnica,
Bibelauslegung f. svetoga pisma sintagma
osuda svetoga viserjecnica,
Bibelausspruch m. pisma sintagma
VEst pismu
svetomu, tko se | viSerjeénica,
razumie u sintagma,
Bibelfest adj. bibliu kolokacija
shodan, skladan | viSerjeénica,
podoban pismu | kolokacija,
BibelmaRig adj.; adv. svetomu; polag | sintagma
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pisma, po
pismu svetom
sveto pismo s vi§erje¢nica,
Bibelwerk n. protumadenjem | sintagma
biblicki; polag viserjecnica,
Biblisch adj. svetog pisma sintagma
Bigott adj. bogomoljac mA
kip, prilika,
Bild n. ikona viSerjecnica
ikonoklanjalac,
kipoklanjalac,
Bilderanbeter m. idolopoklonik viSerjecnica
biblia, sveto vi§erje¢nica,
Bilderbibel f. pismo s kipovi sintagma
ikonopoklon-
Bilderdienst m. stvo mA
Bilderanbeter,
Bilderverehrer, Bilderverehrung Bilderdienst
viserje€nica,
Bindeschlissel m. klju¢ sv. Petra kolokacija
Bischof m. biskup mA
biskupski;
Bischoflich adj. biskupov viserje¢nica
biskupia, Cast viSerjeCnica,
Bischofsamt n. biskupska kolokacija
Bischofshut,
BischofsmiiRe f. mitra Z2E
viserje€nica,
Bischofskreuz n. biskupski kriz sintagma
Bischofsmantel m. plast mA
kuéma, viserje€nica,
Bischofsstab m. pastérski Stap kolokacija
Bischofsthum n. Bisthum
biskupia, Cast viSerjeCnica,
Bischofswiirde f. biskupska kolokacija
Bisthum n. biskupia zE
masa, misa viSerjeCnica,
Brautmesse f. véncana kolokacija
Breve n. breva 2E (list papinski)
pokora;
BuRe f. pokajanje viserje¢nica
Cinit pokoru, viserjecnica,
BiRken V. n. pokajat se sintagma
BiRer m. pokornik mA
BiRerin f. pokornica 2E
skrusen,
BulRfertig adj. pokajan viserje¢nica
molitva viserjecnica,
BuRgebeth n. pokorna kolokacija
pésma, pésan viSerjeCnica,
BuBlied n. pokorna sintagma
predika, beséda | viSerjecnica,
BuRpredigt f. od pokore sintagma
psalam, salam viserjecnica,
pokorni, pésma | kolokacija,
BuRpsalm m. od pokore sintagma
viserjecnica,
BuRtag m. dan od pokore sintagma
(von
Calibat n. Mannern) bezzenstvo sA
Canonicat n. kanonia Z2E
Canonicus m. kanonik mA
kanonicki;
Canonisch adj. kanonski viserjenica
svetiti, viserje¢nica,
Canonisiren V. a. posvetiti, frazem
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udiniti, razglasit

za svetca
Canonisirung, posveta,
Canonisation f. posvetjenje viserjeénica
Capellan m. kapelan mA
Capellanei f. kapelania zE
Capelle f. kapela zE
mestar od viserjecnica,
Capellmeister m. kapele sintagma
Capitel n. kaptol, kapituo viserjeénica
Capitelherr,
Capitular,
Capitularherr m. kanonik mA
Capuciner kapucin mA
Capucinerin f. kapucinka zE
manastir,
namastir,
samostan viSerjeCnica,
Capucinerkloster n. kapucinski kolokacija
kardinal,
Cardinal m. stozernik viSerjecnica
klobuk viSerje¢nica,
Cardinalshut m. kardinalski sintagma
Cardinalswiirde f. kardinalstvo sA
Carmeliter m. karmelitan mA
karmelitanski viSerje¢nica,
Carmeliterorden m. red kolokacija
manastir,
Carthause, samostan viSerje¢nica,
Carthéuserkloster f;n kartuzianski kolokacija
Carthduser-Ménch m. kartuzian mA
slaviti, diciti,
Celebriren V. a hvaliti viserje¢nica
viserjecnica,
Charfreitag m. veliki petak kolokacija
velika nedélja, viserje¢nica,
Charwoche f. veliki tjedan kolokacija
Cherub kerubin mA
Chor m. kor, shor viserjenica
Choral; carkvena viserje¢nica,
Choralmusik m.; f muzika kolokacija
koralista,
pévac, pévac viSerje€nica,
Choralist m. carkveni sintagma
viSerjeCnica,
Choraltar m. veliki oltar kolokacija
ure, ¢asi viserjecnica,
Choramt n. kanonicki sintagma
naméstnik, viserjecnica,
Chorbischof m. vikar biskupski | sintagma
Chorbuch n. antifonar mA
viSerjecnica,
Chorhemd n. misna koSulja kolokacija
Chorherr kanonik mA
Chorist m. korista mE
Chorschuler,
Chorist m. korista mE
krizma, sveto viserje¢nica,
Chrisam n. ulje kolokacija
Krist, Isukarst;
Christ m. karstjanin viserjenica
badnji (dan), viserje¢nica,
Christabend m. badnjak sintagma
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karstjanstvo,

Christenheit f. karstjani viSerjecnica
karstjanstvo,
zakon, véra viserje€nica,
Christenthum n. karstjanska kolokacija
bozié,
narodjenje viserjecnica,
Christfest n. Isusovo kolokacija
Weihnachtsges
Christgeschenk chenk
Christin f. karstjanka 2E
Christkindlein, déte, détesce
Christkindchen n. (Isus) viserjeénica
Christlich adj. karstjanski pridj.
polno¢nica,
Christmesse f. ponocka viserjeénica
polnoénica,
Christmette f. polnoéka viserjeénica
badnji (vecer), viSerjeCnica,
Christnacht f. badnjak sintagma
Christtag; Christfest | m.; f bozi¢ mA
Isukarst, Krist,
Christus m. Karst viserje¢nica
Clausur f. klauzura ZE
duhovnictvo,
Clerisei f. duhovnici viserjenica
Céolestiner m. celestinac mA
viserje€nica,
Colestinerorden m. celestinski red kolokacija
kolekta,
milostinja, dar,
pobiranje,
Collecte f. sabiranje viserjenica
Colectiren v.a Kupiti, sabirati viserje¢nica
Communicant m. pric¢esnik mA
v.a.,; V. pricestiti;
Communiciren n. pricestit se viSerjeénica
pricest,
Communion f. pricestjenje viSerjeénica
konsistorija, viserjecnica,
Consistorium n. sud duhovni sintagma
Gott sei hvala Bogu viserje¢nica,
Dank m. Dank kolokacija
carkavica od
zupe, od
parokie, od viserjecnica,
Darbepfarre f. plovanie sintagma
Decanat, Decanei n,;f. dekania 2E
Decanus, Dechant m. dekan mA
Deist m. bogovérac mA
Deisterei f. bogovérstvo sA
Denkzettel list od viserjecnica,
der Juden zapovédih sintagma
Denkzettel m. bozjih
Diaconus m. diakon, zakan viserjenica
dieceza,
Didces f. biskupia viserje¢nica
carkva stolna, viSerjecnica,
Dom; Domkirche m.; f parvostolna kolokacija
kapitul, kaptol
stolni, viserje¢nica,
Domcapitel n. parvostolni sintagma
dekan viserje¢nica,
Domdechant m. kapitulski sintagma
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Dombherr m. kanonik mA
Dominikaner m. dominikan mA
Dominikanerin f. dominikanka Z2E
Domkirche Dom
prepozit,
prepust viserjecnica,
Domprobst m. kapitulski sintagma
prepustia,
prepozitora viserjecnica,
Domprobstei f. kapitulska sintagma
Drehbaum,
Drehkreuz m.; n kriz, vreteno viSerjecnica
tri kralja, vi§erje¢nica,
Dreikonigsfest n. bogojavljenje kolokacija
blagoslov viSerjeCnica,
Ehesegen m. Zenitbeni kolokacija
Eingang pristup mA (od mise)
dar kumov (pri viSerje¢nica,
Eingebinde n. karstenju) sintagma
zvonit na
das Fest blagdan, na
einlduten vecernju, na viserje¢nica,
Einlauten v.n misu, itd. sintagma
eine Flrbitte | molit se za viSerje¢nica,
Einlegen V. a einlegen koga kolokacija
odkupiti,
Einldsen V. a izkupiti viSerjecnica
Einlésung f. odkupljenje sA
parokii,
plovanii
podloziti, viserje€nica,
Einpfarren V. a uZupiti sintagma
blagosloviti;
posvetiti;
Einsegnen V. a potvarditi viSerjecnica
blagoslov;
posvetjenje;
Einsegnung f. potvardjenje viSerjeénica
inein posvetiti,
Geheimnif blagosloviti;
einweihen povériti, zaufati | viSerjeCnica,
Einweihen V. a komu otajstvo frazem
posvetjenje;
Einweihung f. blagoslov viserjenica
Emporkirche f. kor mA (od carkve)
Engel m. angjeo mA
viserjecnica,
Engelschar f. Ceta angjeoska kolokacija
Englisch adj. angjeoski pridj.
Enthauptung | usékovanje sv. viserje¢nica,
Johannis des | Ivana sintagma
Téufers karstitelja,
Enthauptung f. glavosék
smilovat se,
smilit se,
milosardje,
pomilovanje, viserje¢nica,
Erbarmen, sich V. I milost imati sintagma
milosardje,
milost,
pomilovanje,
Erbarmen, smilovanje,
Erbarmung n.;f. smiljenje viserje¢nica
Erbarmer m. milosardnik mA
smiljen,
milostiv,
Erbarmungsvoll adj. milosardan viserjenica
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viserje¢nica,

Erbsiinde f. greh iztoCni kolokacija
dignuti sarce viserje¢nica,
sein Herzzu | svoje k Bogu, frazem,
Erheben V. a Gott erheben | molit mu se kolokacija
Erhéren v.a uslisiti SvIs.
Erhérung f. usliSenje sA
spasiti,
odkupiti,
Erlosen v.a izbaviti viserjeénica
spas, spasitelj,
Erloser m. odkupitelj viserjeénica
spasenje,
odkupljenje,
Erlésung f. izbavljenje viserjeénica
Erstehen v.n uzkarsnuti SVIS.
Erstehung f. uskarsnutje sA
von dem
Tode
Erwecken V. a erwecken uzkrisiti SvIs.
arcibiskup,
Erzhischof m. arkibiskup viSerjeénica
Erzhischdflich adj. arcibiskupski pridj.
Erzbisthum n. arcibiskupia zE
arcidekan,
Erzdechant m. arhidjakon viserje¢nica
Erzengel m. arkangjeo mA
Erzpriester m. arcipop mA
Erzpriesterlich adj. arcipopovski pridj.
Erzstift n. arcibiskupia zE
evangjeoski;
Evangelisch adj. evangjelicki vi§erje¢nica
evangjelista,
Evangelist m. vangjelista viserjenica
evangjelje,
Evangelium n. vangjelje viserjenica
der udario, §inuo viserjecnica,
Blitzstrahl grom u carkvu; frazem,
fuhr in die uzi¢ na nebo kolokacija
Kirche; gen
Himmel
Fahren v.n fahren
Fasten v.n postiti, postit se | viSerje¢nica
Fasten n. post, zezin viSerjecnica
Fasten f. korizma; post viserjenica
viSerje€nica,
Fastenspeise f. jélo postno kolokacija
korizma, post viserjecnica,
Fastenzeit f. veliki kolokacija
post, dan viserjecnica,
postni, dan od kolokacija,
Fasttag m. posta sintagma
purgatorij,
Fegefeuer n. odistilo viserjenica
prosnja viSerjecnica,
Fehlbitte f. neusli§ana kolokacija
blagdan; svetac,
Feier f. svetkovina viserje¢nica
svecan,
svetkovan;
svecano,
Feierlich adj.; adv. svetkovano viserje¢nica
Feierlichkeit f. svetkovina viserje¢nica
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svetiti,

ein Fest svetkovati,
Feiern v.a feiern slaviti, Gastiti viserjeénica
blagdan, svetac;
praznik;
Feiertag m. svetkovina viserjeénica
blagdaniji,
Feiertaglich adj. svecan viSerjecnica
svetkovanje,
Feierung f. svetjenje viSerjecnica
carkva seoska, viserje€nica,
Feldkirche f. poljska sintagma
das sei fern boze me viSerjeCnica,
Fern adj. von mir sauvaj frazem
svetac, blagdan,
praznik;
Fest (Festtag) n. (m.) svetkovina viserjeénica
svetkovan,
Festlich adj. svecan viSerjecnica
svetkovina,
Festlichkeit f. svecanost viSerjecnica
svetac, blagdan,
Festtag m. praznik viserje¢nica
blagdanji,
Festtaglich adj. svedan viSerjeénica
Filial f. Tochterkirche
Finger viSerje¢nica,
Finger m. Gottes ruka bozja frazem
krizmati,
birmati,
Firmen, Firmeln V. a potvarditi viSerjecnica
krizmanije,
krizma, birma,
Firmung, Firmelung | f. potvardjenje viSerjecnica
viserje€nica,
Fischtag m. dan postni kolokacija
franciskan,
malobracanin
Franziscaner m. (kaludjer) viserjenica
Franziscanernonne f. franciSkanka 2E
Frauenkloster f. Nonnenkloster
(in heiligen bezzakonje,
Frevel m. Sachen) svetogardje viserjenica
véstnik od mira, | viSerje¢nica,
Friedensbote m. angjeo mira sintagma
svetkovina od viserje¢nica,
Friedensfest n. mira sintagma
viserjecnica,
Frohnaltar m. oltar veliki sintagma
Frohnfasten f. kvatre Zmn.
télo viSerjeCnica,
Frohnleichnam m. gospodinovo kolokacija
pobozan,
bogoljuban,
bogomio,
Fromm adj. bogabojeé viSerjeénica
poboznost,
bogoljubnost,
bogumilost,
Frommigkeit f. bogabojaznost viserjenica
Fréommling,
Frommler m. bogomolja mE
Frithgebet Morgengebet
jutrinja, rana viserje¢nica,
Fruhmette f. misa kolokacija
viserjecnica,
Fruhpredigt f. predika jutarnja | sintagma
volja bozja;
Gottes providjenje, viserje¢nica,
Fiigung f. Figung providjenstvo kolokacija
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in viserje¢nica,
Versuchung frazem
Fihren v.a flihren uvest u napast
die gottliche | providjenje viSerje¢nica,
Fihrung f. Fihrung bozje kolokacija
viserje€nica,
Firchten V. a flrchte Gott boj se boga kolokacija
boze daj, da viSerjeCnica,
Geben v.a Gott gebe es | bog da frazem
Gebet n. molitva, molba | viSerje¢nica
knjiga viSerje¢nica,
Gebetbuch n. molitvena kolokacija
die zehn
Gebote deset zapovédih | viSerjecnica,
Gebot n. Gottes bozjih kolokacija
list karstni, viserje€nica,
Geburtsbrief m. pismo karsteno kolokacija
Gegenpapst m. laZzopapa mE
Geheimnil} n. tajna; otajstvo viserjenica
tajan, otajan;
Geheimnifvoll adj. otajanstven viserjenica
svét duhovah, viserje€nica,
Geisterwelt f. svét duhovni sintagma
viserjecnica,
Geistesgegenwart f. prisutnost duha | sintagma
die geistige duhovan; svét viserje¢nica,
Geistig adj. Welt duhovni sintagma
duhovni,
carkovni,
carkveni,
Geistlich adj. redovnicki viserje¢nica
duhovnik,
Geistlicher m. redovnik, pop viserjeénica
duhovnictvo,
popovstvo,
duhovnici,
redovnici,
Geistlichkeit f. popovi viserjenica
Geliibde n. zavét, zagovor viserjenica
viSerjecnica,
Gewissensrath m. otac duhovni kolokacija
Glaube m. véra; vérozakon | viSerjeCnica
an etwas verovati; viSerjecnica,
Glauben V. a glauben vérovat u §to kolokacija
véra; izpovéd,
véroizpovéda-
Glaubenshekenntnifl | n. nje viserjenica
jednovérac,
istoga
vérozakona,
jednoga
vérozakona viserjecnica,
Glaubensgenol3 m. Covek sintagma
viSerjeCnica,
Glaubenslehre f. nauk carkovni sintagma
verovan, vére viSerjecnica,
dostojan, kolokacija
vrédan; §to se
Glaubhaft adj. vérovat moze
vérni,
Gléaubige m. pravovérni viserje¢nica
Glaubwirdig Glaubhaft
blagosivljanje viserjecnica,
Glockentaufe f. zvona sintagma
(heiligensch
Glorie f. ein) slava zE
Gliickselig adj. blaZen pridj.
Glickseligkeit f. blazenstvo sA
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milost,

Gnade f. milosardje viSerjecnica
neka vam se vi§erje¢nica,
Bog smiluje, kolokacija,
gnade euch Bog vam biou frazem
Gnaden v.a Gott! pomoéi
Gnadenbezeigung f. milost z1
kip, prilika vi§erje¢nica,
Gnadenbild n. Cudotvorna sintagma
viserjecnica,
Gnadenblick m. pogled milostiv_ | sintagma
godina, 1&to,
godiste od viserje€nica,
Gnadenjahr n. milosti sintagma
Gnadenreich adj. milostiv pridj.
kraljestvo viSerje¢nica,
Gnadenreich n. nebesko kolokacija
milost,
znamenje od viserje¢nica,
Gnadenzeichen n. milosti sintagma
vréme od viserje€nica,
Gnadenzeit f. milosti sintagma
milostiv,
milosardan,
Gnédig adj. smiljen viserje¢nica
viserje€nica,
GORe, GoRenbild m.; n idol, krivi bog sintagma
oltar krivoga viserjecnica,
GoRenaltar m. boga sintagma
prilika, kip viSerjecnica,
Go6Renbild n. boga krivoga sintagma
GoRendiener m. idoloklanjalac mA
GoRendienerin f. idoloklanjalica zE
GoORendienst m. idolopoklonstvo | s A
posvetiliste viserje€nica,
GoRenopfer n. bogu krivomu sintagma
Gottlob, bog; hvala viserje¢nica,
Gott sei bogu; boze daj, | frazem
Dank; Gott da bog da; boze
gebe; Gott saGuvaj, nedaj
behite, boze
Gott m. bewahre
Gottesacker m. grobje sA
sluzba bozja, viSerje€nica,
Gottesdienst m. bogostovje kolokacija
carkovan, svet,
Gottesdienstlich adj. bogostovan viserje¢nica
viSerjeCnica,
Gottesfurcht f. strah boZji kolokacija
bogabojec,
pobozan,
Gottesfiirchtig adj. bogomio viserjenica
Gottesgebérerin f. bogorodica Z2E
Gottesgelehrtheit, bogoslovje,
Gottesgelehrsamkeit | f. teologia viserjenica
teolog,
Gottesgelehrter m. bogoslovac viserjenica
dom bozji, ku¢a | viSerjecnica,
Gotteshaus n. bozja, carkva kolokacija
kasa carkovna;
Skrinjica za viserjecnica,
Gotteskasten / milostinju sintagma
Gotteslasterer m. bogopsovnik mA
Gotteslasterlich adj. bogopsovan pridj.
Gotteslasterung f. bogopsovanje sA
Gottesleugner n. bezboznik mA
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Gottesleugnung f. bezbozanstvo SA
stol bozji, viserje€nica,
Gottestisch m. tarpeza boZja sintagma
viserjecnica,
Gottesurtheil n. sud bozji kolokacija
garditelj boga, viserjecnica,
Gottesverrather m. Coveék bezbozan | sintagma
Gottesvergessen adj. bezbozan pridj.
viserje€nica,
Gotteswort n. ré¢ bozja kolokacija
Gottlos adj. bezbozan pridj.
Gottlosigkeit f. bezboznost z1
Gottmensch m. bog-covek mA
Gottselig adj. poboZzan, svet viserjeénica
poboznost,
Gottseligkeit f. bogumilost viSerjecnica
pogrebna viSerje¢nica,
Grablied n. pésma sintagma
der griine veliki Cetvartak | viSerje¢nica,
Griin adj. Donnerstag kolokacija
Guardian m. gvardian mA
den obavljat sluzbu | viserjecnica,
Gottesdienst | bozju sintagma,
Halten v.a halten kolokacija
auf Gott viserje¢nica,
Harren V. n harren ufat u boga kolokacija
viserje€nica,
Hauptaltar m. oltar veliki sintagma
viserje€nica,
Hauptkirche f. carkva stolna kolokacija
viSerjecnica,
gréh glavni; sintagma,
Hauptsiinde f. gréh smartni kolokacija
viserjecnica,
Hauskreuz n. kriz domaci sintagma
ein Kind aus | darzat na
der Taufe kar$tenju déte viserje¢nica,
Heben V. a heben sintagma
evrien, Zidov,
Hebraer m. 7udia, zudio viserje¢nica
evrienski,
zidovski,
zudielski,
Hebraisch adj. zudinski viserje¢nica
svet, nebeski,
Hehr adj. rajski viserje¢nica
Heide m. poganin mA
misionar,
obracalac viserjecnica,
Heidenbekehrer m. poganah sintagma
Heidenthum n. poganstvo SA
Heidnisch adj. poganski pridj.
spasenje,
blazenstvo;
Heil n. sreca viserjenica
Heilig adj.; adv svet; sveto viserjenica
svetica, sveta;
Heilige f. blazena viserje¢nica
Heiligen V. a svetiti; posvetiti | viSerje¢nica
svetac, sveti,
Heiliger m. blazeni viserjenica
Heiligkeit f. svetost z1
Heiligmachend adj. svetotvoran pridj.
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Heiligmacher m. svetitelj mA
Heiligmachung f. svetotvorje sA
posvetit, unét
Heiligsprechen v.a medju svetce viserjeénica
Heiligsprechung f. posvetjenje sA
svetinja;
svetiste,
Heiligthum n. svetnica viSerjecnica
svetjenje;
Heiligung f. posvetjenje viSerjecnica
bezbozan;
Heillos adj. proklet viserjeénica
Heillosigkeit f. bezboznost z1
viserjecnica,
Heilsordnung f. put spasenja kolokacija
Heimlichkeit f. tajna, otajstvo viSerjecnica
molit na izust, viSerjeCnica,
Herbeten v.a molit na pamet sintagma
das weil’ der | nebo; raj; bog
Himmel; zna; bogu viSerje¢nica,
dem Himmel | hvala, hvala frazem,
Himmel m. sei Dank bogu! kolokacija
Spasovo,
Himmelfahrt | nebohod,
(Christi); uzaSastje
Himmelfahrt | gospodinovo;
(Marig) velika
gospojina, viserje¢nica,
Himmelfahrt f. velika gospoja sintagma
kraljestvo
nebesko, raj, viserje¢nica,
Himmelreich n. nebo kolokacija
viserjecnica,
Himmelschreiend adj. u nebo vapijué sintagma
velika viSerje¢nica,
Hoch adj. hohes Fest svetkovina kolokacija
viSerje€nica,
Hochaltar n. oltar veliki sintagma
viserjecnica,
Hochamt m. velika misa sintagma
der Hochste
Hochste adj. (Gott) visnji m -eg (bog)
viSerjeCnica,
Hochstift n. carkva stolna kolokacija
sveti viserje¢nica,
Hochwiirdige n. sakramenat kolokacija
auf Gott viserje¢nica,
Hoffen V. a hoffen ufat se u boga kolokacija
viSerjecnica,
Hofkirche f. carkva dvorska | sintagma
poglavica viserjecnica,
Hohepriester m. popovska sintagma
poglavice viserje¢nica,
Hohepriesterlich adj. popovske sintagma
poglavarstvo viserjecnica,
Hohepriesterthum n. popovsko sintagma
Hélle f. pakao mA
veliki trepet,
strah smartan, viserje¢nica,
Héllenangst f. muka paklena kolokacija
viSerjecnica,
Héllenbrand m. prokleta dusa sintagma
siastje, silazak | viSerjecnica,
Héllenfahrt f. nad pakao sintagma
viserjecnica,
Héllengeist m. duh pakleni sintagma
viserjecnica,
Héllenpein f. muka paklena kolokacija
Hollenreich n. kraljestvo viserjecnica,
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vrazje, sintagma
paklensko
paklen,
Héllisch adj. paklenski viserjeénica
Hostie f. ostia ZE
viserjecnica,
Irrglaube m. kriva véra kolokacija
Irrglaubig adj. krivovéran pridj.
Irrglaubigkeit f. krivovérnost z1
kriv, lazljiv viSerjeCnica,
Irrlehre f. nauk sintagma
viserje€nica,
Irrlehrer m. lazljiv naucitelj | sintagma
Jesuit m. jezuita mE
Jesus m. Isus, Jezus viserjeCnica
ivanja, ivanje, viserjecnica,
Johannisfest n. ivanj dan kolokacija
Jude m. 7id, zidov viserjenica
Judenschaft f. zidovstvo sA
Judenschule f. sinagoga zE
Judenthum n. zidovstvo sA
Judin f. zidovka zE
Judisch adj. zidovski pridj.
Kanzel f. predikaonica zE
predikac,
Kanzelredner m. propovédalac viSerjecnica
Kasteien v.a trapiti, pokoriti viSerjeénica
trapljenje,
Kasteiung f. pokora viserje¢nica
kateketa, ucitelj | viSerjeCnica,
Katechet m. u véri sintagma
nauk viserjecnica,
Katechisation f. karstjanski kolokacija
udit nauk viserje¢nica,
Katechisiren V. a karstjanski sintagma
Katechismus m. katekizam mA
viSerjeCnica,
Kathedralkirche f. carkva stolna kolokacija
Katholik m. katolik mA
katoli¢anka,
Katholikin f. katolickinja viserje¢nica
katoli¢anski,
Katholisch adj. katolicki viserje¢nica
obarnut se,
Kehren Al sich kehren obratit se viserjenica
Kelch m. kalez mA
poluvérac,
KeRer m. krivovérac viserjenica
poluvérka,
KeRerin f. krivovérka viSerjeénica
poluvérstvo,
KeRerei f. krivovérstvo viSerjeénica
sud za
poluvérce, viSerjecnica,
KeRergericht n. inkvizicia sintagma
poluvérski,
KeRerisch adj. krivovérski viserjenica
inkvizitur,
sudac viserje¢nica,
KeRerrichter m. poluvéracah sintagma
katekizam, viserjecnica,
Kinderlehre f. nauk za décu sintagma
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Kindtaufe f. karstenje, karst viSerjecnica
Kirche f. carkva Z2E
stareSina viserjecnica,
Kirchenalteste m. carkovna sintagma
viserjecnica,
Kirchenamt n. sluzba carkovna | kolokacija
proklestvo,
Kirchenbann m. anatema viSerjecnica
Kirchenbuch n. obi¢ajnik, ritual | viSerje¢nica
viserjecnica,
KirchenbuRe f. pokora ocita sintagma
tat, kradljivac vi§erje¢nica,
Kirchendieb m. carkovni sintagma
sluga carkovni;
carkvenjak, viSerjeCnica,
Kirchendiener m. carkovnjak sintagma
sluzba
carkovna, viSerjeCnica,
Kirchendienst m. sluzba bozja kolokacija
oprostenje,
Kirchenfest n. panacur viSerjecnica
Kirchengéagner m. carkvar mA
sprava viserjecnica,
Kirchengerathe n. carkovna sintagma
historia viserje¢nica,
Kirchengeschichte f. carkovna kolokacija
Kirchenlied, pésma, pésan viSerje¢nica,
Kirchengesang n.; m. carkovna sintagma
stareSina viserje€nica,
Kirchenpfleger m. carkovna sintagma
Kirchenraub m. svetokradja zE
svetokradac, tat | viSerjecnica,
Kirchenrduber m. carkovni sintagma
viserje€nica,
Kirchenrechnung f. racun carkovni sintagma
viserjecnica,
Kirchenrecht n. pravo carkovno | sintagma
Kirchenséanger m. pévac mA (carkovni)
viSerjeCnica,
Kirchenschmuck m. ures carkovni sintagma
darzava viSerjeCnica,
Kirchenstaat m. papinska kolokacija
viserjecnica,
Kirchenvater pl. m sveti ofci kolokacija
Kirchenversammlun
g f. sabor mA
stareSina viSerje€nica,
Kirchenvorsteher m. carkovna sintagma
hod, put do viserje¢nica,
Kirchgang m. carkve sintagma
porta, dvoriste viserjecnica,
Kirchhof m. oko carkve sintagma
carkven,
Kirchlich adj. carkovan viserje¢nica
Kirchmesse,
Kirchweihe,
Kirchweihfest f;n oprostenje sA
zvonar, pozup,
Kirchner m. prakatur viserje¢nica
Kirchspiel n. Zupa, parokia viserjenica
Kirchsprengel m. biskupia zE
Kirchthurm zvonik mA
viSerjecnica,
Kirchvater m. carkveni otac kolokacija
Kirchweihe Kirchmesse
Kirmse Kirchmesse
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Kleinglaubig adj. malovéran pridj.
Kleinglaubigkeit f. malovérnost z1
lemoznica,
torbica za vi§erje¢nica,
Klingelbeutel m. milostinju sintagma
manastir,
namastir,

Kloster n. samostan viSerjecnica

Klosterbruder m. laik mA

Klosterfrau, duvna,

Klosterjungfrau, koludrica,

Klosterschwester f. opatica viserjeénica

zivot viSerjeCnica,

Klosterleben n. kaludjerski sintagma

kaludjerski;
manastirski,

Kldsterlich adj. samostanski viserjeénica

Kopfhénger m. bogomolja mE

Kreuz n. karst, kriz viSerjecnica

krizat se, karstit

Kreuzen, sich V. T se viserje¢nica

nasastje sv. viSerjecnica,

Kreuzerfindung f. kriza sintagma

uzdignutje sv. viSerje¢nica,

Kreuzerhdhung f. kriza sintagma
sich razpeti; krizat
kreuzigen; v. | se, karstit se viSerjeCnica

Kreuzigen v.a r.

razpinjanje;
razpetje,

Kreuzigung f. propetje viserje¢nica

krizar, vitez viserje€nica,

Kreuzritter m. karstonosni sintagma

Kreuztrager m. karstonosa mE

(inden krizni put, put viSerjeCnica,
Kreuzweg m. Kirchen) kriza sintagma
krizoboj,
karstoboj, vojna | viSerjecnica,
Kreuzzug m. osveta kolokacija
zvonar,
carkvenjak,

Kister m. pozup viSerjecnica
die Kutte i¢ u fratre, viserje¢nica,
anlegen zabrojit se kolokacija,

Kutte f. medju kaludjere | frazem

gospodine viserje¢nica,

Kyrie eleison interj. pomiluj frazem

Laie m. lajk; svétovnjak | viSerjeCnica

Laienbruder m. lajk mA

viserjecnica,

Laienpriester m. svétovni pop sintagma

Laienschwester f. lajkinja Z2E

viSerjecnica,

Landpfarrer m. zupnik seoski kolokacija
die carkva rimska, viserje¢nica,
lateinische zapadna, kolokacija

Lateinisch adj. Kirche latinska
zu Grabe zvonit na viserje¢nica,

Lduten V. n lauten martvaca sintagma

beséda viserjecnica,

Leichenpredigt f. pogrebna sintagma

svétlo marinje,
ociStenje viserjecnica,

Lichtmesse f. mariino sintagma
Liebesmahl poslédnja viserje¢nica,
Christi vecera; sv. télo, | kolokacija

Liebesmahl n. sv. sakramenat
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Lutheraner m. luteran mA
Lutherisch adj. luteranski pridj.
Lutherthum n. luteranstvo sA
ikona, kip vi§erje¢nica,
Marienbild n. majke bozje sintagma
kruna od viSerje¢nica,
Marterkrone f. mucenika sintagma
Marterthum n. muceni¢tvo sA
smart od viserjecnica,
Martertod m. mucenika sintagma
velika ned¢lja, viserje€nica,
Marterwoche f. veliki tédanj kolokacija
Marthrer m. mucenik mA
Marthrin f. mucenica Z2E
misa, sluzba viSerjeCnica,
MeRamt n. bozja kolokacija
MefRbuch n. misal mA
(in der
Messe f. Kirche) misa, masa viserje¢nica
riza, od€lo viSerjecnica,
MeRgewand n. carkveno sintagma
Messias m. mesia mE
zvonar,
carkvenjak,
MeRner m. pozup viSerjecnica
misa, masa,
MeRopfer n. posvetiliste viSerjecnica
jutrenja;
zornica;
Mette f. polnoénica viSerjecnica
Mildthatig adj. milostiv pridj.
Mildthatigkeit f. milost z1
Missethat f. gréh mA
Missethéter m. grésnik mA
viserjecnica,
Mitchrist m. brat u Isukarstu | kolokacija
kaludjer, fratar,
monak,
Ménch m. samozivac viserje¢nica
Méncherei f. kaludjerstvo sA
kaludjerski,
Ménchisch adj. fratarski viserje¢nica
Mdonchskappe f. kapa zE (kaludjerska)
namastir,
manastir,
samostan,
Monchskloster n. klostar viSerjeénica
Ménchskutte f. habit mA (kaludjerski)
Zivot viSerjecnica,
Mdnchsleben n. kaludjerski sintagma
viserjecnica,
Mdnchsorden m. red kaludjerski kolokacija
stanje, stalis viserjecnica,
Monchsstand m. kaludjerski sintagma
Monchswesen n. kaludjerstvo sA
Morgengebet, viserjecnica,
Morgensegen n.; m. molitva jutarnja | kolokacija
Morgensegen Morgengebet
viSerjecnica,
Miinster m. stolna carkva kolokacija
Mutterkirche f. stolna carkva viserjeCnica,
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sintagma

Mysterien pl. otajstva sA
mistika,
Mystik f. otajstvo viserjeénica
mistik;
Mystiker m. otajanstvenik viSerjecnica
Mystisch adj. otajanstven pridj.
pricest,
Nachtmahl n. pricestenje viserjeénica
ponocénica,
Nachtmette f. ponocka viserjeénica
pribijen ¢avli, viserje€nica,
Nagelfest adj. pribijen kolokacija
od novoga
testamenta, viSerjeCnica,
Neutestamentlich adj. zakona sintagma
duvna,
kaludjerica,
Nonne f. koludrica
zenski namastir,
samostan viSerjeCnica,
Nonnenkloster n. koludarski kolokacija
karstenje u viserje€nica,
Nothtaufe f. potrebi sintagma
protopop,
Oberpfarrer, arkipop,
Oberpriester m. arkijerej viserjenica
letzte
Oelung poslédnje viserje¢nica,
Oelung f. pomazanje kolokacija
oratorij;
carkvica,
Oratorium n. moliste viSerjecnica
brat (reda
kojega);
Ordensbruder m. kaludjer viserje¢nica
kaludjer, fratar,
Ordensgeistliche m. redovnik viserje¢nica
Ordenskette f. lanac mA (reda)
mestar reda viserjecnica,
Ordensmeister m. kojega sintagma
zakon reda viserje¢nica,
Ordensregel f. kojega sintagma
kaludjerica,
duvna, dumna,
Ordensschwester f. koludrica viserje¢nica
nadvecerje
vazmeno, vecer | viSerjeCnica,
Osterabend m. pred uskarsom sintagma
Osterfest n. vazam, uskars viSerjeénica
vazmen,
Oesterlich adj. uskar$nji viserjenica
vazam, uskars;
Ostern f. vaskresenie viserje¢nica
viserjecnica,
Ostertag m. dan vazmeni kolokacija
uskar$nja
ned¢lja, viserjecnica,
Osterwoche f. vazmeni tjedan kolokacija
Pabst Papst
Pébstler Papist
viserjecnica,
Palmsonntag m. cvétna nedélja kolokacija
Papist m. papista, papinac | viSerje¢nica
Papistisch adj. papisticki pridj.
Papst m. papa mE
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Pépstlich adj. papin; papinski | viSerje¢nica
Papstthum n. papinstvo sA
viserjecnica,
Papstwahl f. izabiranje pape | sintagma
Passion muka viserjecnica,
Passion f. Christi Isukarstova kolokacija
Paternoster n. otcenas mA
kuznicki viserjecnica,
Pestprediger m. duhovnik sintagma
PfaffenmaRig,
Pfaffisch adj. popovski pridj.
Pfafferei f. popovstina zE
parokia,
Pfarre f. plovania, zupa viSerjecnica
parok, plovan,
Pfarrer m. Zupnik viserjeénica
dohodci viSerjeCnica,
Pfarrgebiihren pl. carkovni sintagma
Pfarrgenof, parokianac,
Pfarrkind m,;n zupljanin viSerjecnica
plovania,
parokova, viSerje¢nica,
Pfarrhaus n. zupnikova ku¢a | sintagma
plovanska,
zupna,
parokialna viSerjeCnica,
Pfarrkirche f. carkva sintagma
Pfarrwohnung f. Pfarrhaus
blagdan
Pfingsten, duhovah, viserje¢nica,
Pfingstfest f;n duhovi, trojaki kolokacija
parvi dan viserje€nica,
Pfingsttag m. duhovah sintagma
duhovska viSerje¢nica,
Pfingstwoche f. nedélja kolokacija
prebenda, dobro | viSerjeénica,
Pfriinde f. carkovno sintagma
Pfriinder m. prevendar mA
Pietist m. bogomoljac mA
Pietisterei f. bogomoljstvo sA
hodocastnik, viserjecnica,
Pilger, Pilgrim m. putnik pobozni | sintagma
hodocastnica,
pobozna viserjecnica,
Pilgerin f. putnica sintagma
hodocastje,
Pilgerschaft, hodocastvo,
Pilgrimschaft, pobozno viserjecnica,
Pilgerfahrt f. putovanje sintagma
prefekt,
Prafect m. nadstojnik viserje¢nica
prelat,
Préalat m. glavoredovnik viserjenica
prelatura,
glavoredovnicty
Prélatur f. 0 viserjenica
predikati,
pripovédati,
Predigen v.a propovédati viserjenica
predikatur,
predikac,
pripovédnik,
pripovédalac,
Prediger m. propovédnik viSerjeénica
prédika,
propovéd, viSerjecnica,
beséda sintagma,
Predigt f. duhovna, ré&¢ kolokacija
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bozja

predikadtvo,
Predigtamt n. propovédni¢tvo | viSerje€nica
knjiga od viserjecnica,
Predigtbuch n. prédikah sintagma
Gott loben slaviti i hvaliti viserjecnica,
Preisen V. a und preisen Boga sintagma
redovnik,
duhovnik,
Priester m. svetjenik, pop viSerjecnica
redovniétvo,
svetjenictvo,
Priesteramt n. popovstvo viserjeCnica
redovnica,
svetjenica,
Priesterin f. popinja viserjeénica
redovnic¢ki,
svetjenicki,
Priesterlich adj. popovski viserjeénica
popovska viserje¢nica,
Priesterrock m. haljina sintagma
redovniétvo,
svetjenictvo,
Priesterschaft f. popovstvo viserjeénica
redovniétvo,
popovstvo,
stali$ viserje€nica,
Priesterstand m. redovnicki sintagma
redovni¢tvo,
popovstvo,
Priesterthum n. svetjeni¢tvo viserjeénica
viSerjecnica,
Priesterweihe f. red redovnicki sintagma
primas,
Primas m. parvostolnik viSerjecnica
primacia,
Primat n. parvenstvo viSerjecnica
predika od viSerje¢nica,
Probepredigt f. prokusanja sintagma
Probst m. prepozit mA
Probstei f. prepozitura Z2E
procesia,
Procession f. pro$enje viserjenica
Propst Probst
Protestant m. protestant mA
Protestantin f. protestantkinja
Protestantisch adj. protestanticki pridj.
psalmista,
Psalmist m. psalamnik viserje¢nica
Psalter, Psalmbuch m.; n saltér mA
pravovéran;
Rechtgldubig adj. pravoslavan viserje¢nica
pravovernost;
pravoslavnost,
Rechtglaubigkeit f. pravoslavje viserje¢nica
Reformation f. reformacia zE
Reformiren v.a reformirati svrs.
Reformirt adj. reformiran pridj.
Reformirte m. reformat mA
vérozakon,
bogocastje,
Religion f. bogostovje viSerjeénica
zestina viSerjecnica,
Religionseifer m. bogostovna sintagma
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sloboda viserje¢nica,
Religionsfreiheit f. bogostovna sintagma
viserje¢nica,
Religionsfriede m. mir bogoS§tovni | sintagma
viserjecnica,
Religionskrieg m. rat bogo$tovni sintagma
porugivalac viSerjecnica,
Religionspétter m. vére sintagma
zavada viSerje¢nica,
Religionsstreit m. bogostovna sintagma
razdor, razkol
bogostovni, viserje€nica,
Religionstrennung f. razkolni¢tvo kolokacija
izpovédanje viserje€nica,
Religionsiibung f. vére kolokacija
jednoveérac,
Religionsverwandte | m. istovérac viserjeénica
pobozan,
Religits adj. bogoljuban viSerjecnica
poboznost,
Religiositat f. bogoljubnost viserjenica
modi, relikvie,
ostatci od viSerje¢nica,
Reliquien pl. f. svetacah sintagma
Skrinjica za viserje€nica,
Reliquienskéstchen n. relikvie sintagma
viserjecnica,
Ritterzug m. rat krizarski kolokacija
krunica, ¢islo,
patrice,
Rosenkranz m. (zum Beten) brojanice viserje¢nica
viserjecnica,
Ruisttag m. veliki petak kolokacija
sakramenat,
Sacrament n. svetotajstvo viSerjecnica
sakramentalan;
sakramentaoski;
Sacramentlich adj. svetotajan viserjenica
carkvenjak,
Sacristan m. poZup, zvonar viSerjeénica
Sacristei f. sakristia ZE
zao, pogan
¢ovek; pogana viSerjeCnica,
Sadrach m. Zena kolokacija
viSerjecnica,
Salbél n. sveto ulje kolokacija
Satan m. sotona mE
sotonski,
Satanisch adj. djavoski, vrazji | viSerjeCnica
Scapulier m. skapular mA
kalvaria,
Schedelstétte f. kalvarij viserje¢nica
lazljiv,
pretvoran viserjecnica,
Scheinchrist m. karstjanin sintagma
Gott hat es Bog je tako
einmal so htio, bila je viserjecnica,
Schicken V. a geschickt bozja volja frazem
das Schiff in | brod od carkve | viSerje¢nica,
Schiff n. einer Kirche sintagma
(in der viserje¢nica,
Schilfmeer n. Bibel) carljeno more sintagma
zaStitnik carkve | viSerjeCnica,
Schimrvogt m. koje sintagma
viserjecnica,
SchuBengel m. angjeo Cuvar kolokacija
zadusnica, misa | viSerjenica,
Seelenamt, Seelamt | n. za dusu sintagma
viSerjecnica,
Seelenhirt m. pastér duhovni kolokacija
(sich blagosloviti;
Segnen V. a kreuzigen) karstit se, krizat | viSerjeCnica
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se

blazenstvo;
Seligkeit f. spasenje viserjeénica
svetjenje;
Seligsprechung f. posvetjenje viserjeénica
Seraph, Seraphin m. serafin mA
simonia,
Simonie f. svetoprodaja viSerjecnica
(eines parokia,
Sprengel m. Pfarrers) plovania, Zupa viserjeénica
manastir;
biskupia; vi§erje¢nica,
kapituo; carkva | kolokacija,
Stift n. stolna, saborna sintagma
kapitulski;
biskupski;
Stiftisch adj. manastirski viSerjecnica
Stiftsfrau f. kanonikinja zE
Stiftsherr m. kanonik mA
viserjecnica,
Stiftskirche f. saborna carkva sintagma
vruca, usardna viserje€nica,
StoRgebet n. molitva sintagma
(in der mésto, klupa,
Stuhl m. Kirche) klecalo viSerjeénica
Siinde f. aréh, gréhota viSerjeénica
Siindenfall m. gréh, sagréSenje | viserjeCnica
Suindenschuld f. krivnja, krivina | viSerje¢nica
gréan, pun viserje€nica,
Siindenvoll adj. gréhah sintagma
Siinder m. aré$nik mA
Suinderin f. gré$nica zE
Siuindfluth f. potop mA
Suindhaft, Siindig adj. gréSan pridj.
Siindigen v.n 2résiti; sagrésiti | viSerjeCnica
Suindlich adj. grésan pridj.
Suindlichkeit f. gréSnost z1
zartva,
posvetiliste od viSerjeCnica,
Siuindopfer n. pokore sintagma
sinod, sabor viserje¢nica,
Synode f. carkveni kolokacija
sinodski,
Synodisch adj. saboran viserje¢nica
tabernakul,
Tabernakel n. svetohraniste viSerjeénica
der jiingste sudnji dan viserjecnica,
Tag m. Tag kolokacija
matica od viserjecnica,
Taufbuch n. karstenja sintagma
Taufe f. karst, karStenje viSerjeénica
karstiti,
Taufen V.a pokarstiti viSerjeénica
Téufer m. karstitelj mA
karstena, viserjecnica,
Taufhemd n. karstna kosulja kolokacija
karstna, viSerjecnica,
Taufkleid n. karStena haljina | sintagma
Taufling m. karstnik mA
viserjecnica,
Taufname m. karstno ime sintagma
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karstni, karsteni | viSerjenica,
Taufpathe m. kum kolokacija
karstni list, viserje¢nica,
Taufschein m. karst kolokacija
Taufstein m. karstionica ZE
viserjecnica,
Tauftag m. karstni dan sintagma
viserje€nica,
Taufwasser n. karstna voda sintagma
viserje€nica,
Taufzeuge m. karstni kum kolokacija
viSerjecnica,
Taufzeugin f. karstna kuma kolokacija
Tempelherr m. templar mA
viserje€nica,
Tempelorden m. red templarski kolokacija
Tempelritter Tempelherr
altes und stari i novi viserjecnica,
neues zakon kolokacija
Testament n. Testament
Testamentisch, u testamentu, viserje¢nica,
Testamentlich adv. po testamentu sintagma
vrag, djavao,
Teufel m. hudoba viserjenica
Teufelisch, vrazji,
Teuflisch adj. djavaoski viserjenica
teolog,
Theolog m. bogoslovac viserje¢nica
teologia,
Theologie f. bogoslovje viserjeénica
teologicki,
Theologisch adj. bogoslovski viserje¢nica
stol
gospodinov,
der Tisch tarpeza viserje¢nica,
Tisch m. des Herrn gospodinova sintagma
viSerjecnica,
Tischgebet n. molitva stolna kolokacija
kapela, kéi
Tochterkirche f. (carkva) viSerjeénica
viSerje€nica,
Todsiinde f. smartni gréh kolokacija
carna, martacka | viSerjecnica,
Todtenamt n. misa sintagma
véncano pismo, | viSerjeCnica,
svédoc¢ba od kolokacija,
Trauschein m. véndéanja sintagma
bei meiner véra i bog; vére | viSerjecnica,
Treue mi; Bogidusa; | frazem
Treue f. tako mi duse!
um Gottes za boga, za viserje¢nica,
Willen; um ljubav bozju; kolokacija,
Um prp. Ostern oko uzkarsa sintagma
Umgang m. (Procession) procesia 2E
Umtaufen V. a prekarstiti svrseni
Umzug m. procesia zE
Unandéchtig adj. nepobozan pridj.
nemilosardan,
Unbarmherzig adj. nemilostiv viserje¢nica
nemilosardje,
Unbarmherzigkeit f. nemilost viserje¢nica
nekarstjanin,
Unchrist m. poganin viserjenica
nekarstjanski,
Unchristlich adj. pogan viserjenica
Ungnade f. nemilost zE
nemilostan,
Ungnéadig adj. nemilosardan, viserje¢nica
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nesmiljen

nebozji,
neboZanski;
Ungéttlich adj. bezbozan viSerjecnica
nesvet;
bezzakon,
Unheilig adj. bezbozan viSerjecnica
negrésan,
Unsiindig adj. bezgrésan viSerjecnica
negrésan,
Unsiindlich adj. bezgrésan viserjeénica
negrésnost,
Unstundlichkeit f. bezgrésnost viserjeénica
otCenas,
molitva viSerjeCnica,
Vaterunser n. gospodinova sintagma
die Siinde oprostiti, viserjecnica,
Vergeben v.a vergeben odpustiti gréh frazem
prostenje,
oprostenje,
Vergebung f. odpustenje viSerjecnica
sich an
heiligen
Dingen oskvarnuti viSerje¢nica,
Vergreifen, sich V. T vergreifen stvari svete kolokacija
was Gott viSerjeCnica,
Verhdngen v.a verhangt $to bog hoce kolokacija
slaviti,
Verkldren V. a proslaviti viserjenica
Verklarung f. slava, slavljenje | viSerje¢nica
navéstiti,
Verkiindigen v.a navé&Stivati viserje¢nica
Verkiindiger m. navéstitelj mA
Verkiindi- navé$tenje,
gung Maria navéstivanje;
Verkiindigung f. blagoveést viserje¢nica
providéti
dobro¢instvom viserjecnica,
Verpfriinden V. a (carkvenim) sintagma
podéljenje
dobrocinstva viserjecnica,
Verpfriindung f. (carkvenoga) sintagma
bezboznost,
Verruchtheit f. opacina viSerjeénica
unter die metnuti u broj
Heiligen od svetacah, viserje¢nica,
versellen zabrojit medju frazem
VerseRen V. a svetce
Versuchung f. napast 71
Vesper f. vedernja Z2E
pripovédalac viserje¢nica,
Vesperprediger m. vecernji sintagma
predika viserje¢nica,
Vesperpredigt f. vedernja sintagma
Vicar m. vikar mA
Vicariat n. vikarstvo sA
pristrosak od viSerjecnica,
Vorkirche f. carkve sintagma
viserjecnica,
Vorname m. karsteno ime kolokacija
predikati,
predikovati Sto | viSerjecnica,
Vorpredigen V. a komu sintagma
hodocastje,
zavet,
Wallfahrt f. oprostenje viserjenica
i¢i, po¢i na
zavét, na viSerjecnica,
Wallfahrten V. n oprostenje sintagma
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Wallfahrter, pobozni putnik, | viSerje¢nica,
Wallfahrer m. hodocastnik sintagma
(bei den
Wandlung f. Katholiken) posvetjenje sA (u misi)
Wasserbad n. (Taufe) karst, karStenje viserjeénica
svetjenje,
posvetjenje viserjecnica,
Wasserweihe f. vode sintagma
posvetjen viSerjecnica,
Weihbischof m. biskup sintagma
posveta,
die Weihe posvetjenje; viserjecnica,
ertheilen sveti red; rediti kolokacija,
Weihe, Weihung f. koga sintagma
Weihen v.a svetiti; posvetiti | viSerje¢nica
bozié,
Weihnachten, narodjenje viserjecnica,
Weihnachtsfest f;n Isusovo kolokacija
badnjak, badnji | viSerje¢nica,
Weihnachtsabend m. dan kolokacija
viserje€nica,
Weihnachtsfeiertag m. blagdan bozi¢ni | sintagma
Weihnachtsgeschen viSerje¢nica,
k n. dar bozi¢ni sintagma
Weihnachtszeit f. bozié mA
Weihrauch m. tamjan mA
Weihrauchsbiichse f. tamjanica Z2E
kadilo,
kadionica,
Weihrauchfall n. kadionik viserjenica
Weihung Weihe
sveta,
blagoslovljena viSerje¢nica,
Weihwasser n. voda kolokacija
kropilo,
Weihwedel, kropionik,
Weihsprengel m. Skropionik viserje¢nica
svétovni viserjecnica,
Weltgeistliche m. duhovnik sintagma
stra$ni sud, viserjecnica,
Weltgericht n. sudnji dan kolokacija
Gott wende boze daj, da
es zum dobrobude, da viserje¢nica,
Besten! bog da dobro frazem
Wenden V. a izidje
viserjecnica,
Westerhemd n. kar$tena koSulja | kolokacija
Wiedertaufe f. prikarStenje sA
nova karstiti, viserje¢nica,
Wiedertaufen V. a prikarstiti sintagma
prikarstitelj;
Wiedertaufer m. anabaptista viserje¢nica
svakdanji
predikac, viSerjecnica,
Wochenprediger m. pripovédalac sintagma
svakdanja viserjecnica,
Wochenpredigt f. predika sintagma
viserjecnica,
Wunderbild n. ¢udotvoran kip kolokacija
1&Cenje,
izléCenje viserjecnica,
Wundercur f. ¢udnovito sintagma
viSerjecnica,
\Wundergabe f. dar ¢udotvorni kolokacija
viSerjecnica,
Wunderglaube f. véra u Cudesa sintagma
¢udnovita mo¢, viserjecnica,
Wunderkraft f. sila, krépost sintagma
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Zug m. (Procession) procesia zE
in Stinden priupasti, vi§erje¢nica,
zurlickfallen | priupadati u frazem
Zurickfallen A grehe
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12.2. Prilog 2. Hrvatsko-njemacki preokretnik

HRVATSKA GRAMATI- KOLOKACI- NJEMACKA GRAMATI- DODATNO
ISTOVRIJED- CKA DODATNO JA, FRAZEM, ISTOVRIJEDNICA CKAILI OBJASNJE-
NICA ODREDNI- | OBJASNJE- | PARAFRAZA LEKSICKA NJE RIJECI
CA NJE RIJECI U OKVIRU ODREDNICA STAVLJE-
STAVLJENO | NATUKNICE NO U
U ZAGRADE ZAGRADE
amen, amin usklik Amen /
anabaptista mA Wiedertaufer m.
anatema zE Kirchenbann m.
angjeo Cuvar; Engel; SchuRengel;
angjeo mA angjeo mira Friedensbote mehrere Worter
angjeoski pridj. Englisch adj.
antifonar mA Chorbuch n.
antikarst mA Antichrist m.
apostol, aposto mA Apostel m.
apostolski pridj. Apostolisch adj.
apostolstvo SA Apostelamt n.
arcibiskup,
arkibiskup mA Erzbischof m.
arcibiskupia Z2E Erzbisthum n.
arcibiskupski pridj. Erzbischdflich adj.
arcidekan mA Erzdechant m.
arcipop, arkipop mA Erzpriester m.
arcipopovski pridj. Erzpriesterlich adj.
arhidjakon mA Erzdechant m.
arkangjeo mA Erzengel m.
Oberpfarrer,
arkijerej mA Oberpriester mehrere Worter
augustinac mA (kaludjer) Augustiner m.
augustinka 7E Augustinerin f.
baal mA (krivi bog) Baal m.
baalovac mA Baalsdiener m.
Christabend,
Christnacht,
badnjak mA Weihnachtsabend mehrere Worter
Christnacht,
badnji dan Christabend,;
badnji pridj. Weihnachtsabend mehrere Worter
benediktinac mA Benedictiner m.
benediktinka zE Benedictinerin f.
bernardin mA Bernardiner m.
bernardinka zE Bernardinerin f.
beséda od mehrere Worter
pokore; bes¢da
pogrebna; Predigt; BuRpredigt;
beséda zE beséda duhovna | Leichenpredigt
Gottesvergessen, mehrere Worter
Gottlos, Heillos,
bezbozan pridj. Ungéttlich, Unheilig
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bezbozanstvo SA Gottesleugnung f.
bezboznik mA Gottesleugner m.
Gottlosigkeit, mehrere Worter
Heillosigkeit,
bezboznost z1 Verruchtheit
mehrere Worter
bezgrésan pridj. Unsiindig, Unsiindlich
bezgrésnost z1 Unsiindlichkeit f.
bezzakon pridj. Unheilig adj.
(in heiligen
bezzakonje sA Frevel m. Sachen)
(von
bezzenstvo sA Célibat n. Maénnern)
biblia zE biblia s kipovi Bibel; Bilderbibel mehrere Worter
biblicki pridj. Biblisch adj.
bievanje sA Auspeitschung f.
bicevati nesvr. AbgeiReln V. a.
mehrere Worter
birma zE Firmung, Firmelung
mehrere Worter
birmati nesvr. Firmen, Firmeln
posvetjen mehrere Worter
biskup mA biskup Bischof; Weihbischof
Kirchsprengel, Stift,
Bischofsamt,
Bischofswiirde,
Bisthum,
biskupia Z2E Bischofsthum, Didces mehrere Worter
biskupov pridj. Bischoflich adj.
biskupski pridj. Bischoflich adj.
biti dv. tako budi Amen /
blagdan Feier, Feiertag, Fest, mehrere Worter
duhovah; Festtag; Pfingsten,
blagdan boziéni | Pfingstfest;
blagdan mA Weihnachtsfeiertag
Feiertaglich, mehrere Worter
blagdanji pridj. Festtaglich
blagosivljanje
blagosivljanje sA zvona Glockentaufe f.
blagoslov Einsegnung, mehrere Worter
blagoslov mA Zenitbeni Einweihung; Ehesegen
Einsegnen, Einweihen, | mehrere Worter
blagosloviti SVI. Segnen, Benedeien
blagovést z1 Verkiindigung f.
blaZen pridj. Gliickselig adj.
blazena pridj. Heilige f.
blaZeni pridj. Heiliger m.
Seligkeit,
blazenstvo SA Glickseligkeit, Heil mehrere Worter
mehrere Worter;
krivi bog; visnji | Abgott; Allerhchste Mehrwortverbin-
bog mA bog; za boga Gott; um Gottes Willen | dung, Phrase
bogabojaznost z1 Frommigkeit f.
bogabojec, Gottesflirchtig;
bogabojno pril. Andéchtig mehrere Worter
bog-¢ovek mA Gottmensch m.
bogocastje SA Religion f.
bogojavljenje sA Dreikonigsfest n.
bogoljuban, Fromm, Religios,
bogoljubno pridj.; pril. Andéchtig mehrere Worter

86




Religiositat, Andacht,

mehrere Worter

bogoljubnost z1 Frommigkeit
mehrere Worter
bogomio pridj. Fromm, Gottesfiirchtig
Kopfhéanger, mehrere Worter
bogomolja mE Frommling, Frommler
Pietist, Andéchtler, mehrere Worter
bogomoljac mA Betbruder, Bigott
bogomoljka zE Betschwester f.
bogomoljstvo sA Pietisterei, Anddchtelei | mehrere Worter
bogopsovan pridj. Gotteslasterlich adj.
bogopsovanje sA Gotteslasterung f.
bogopsovnik mA Gottesldsterer m.
bogorodica 7E Gottesgebarerin f.
Gottesgelehrter, mehrere Worter
bogoslovac mA Theolog
Gottesgelahrtheit, mehrere Worter
Gottesgelehrsamkeit,
bogoslovje sA Theologie
bogoslovski pridj. Theologisch adj.
bogostovan pridj. Gottesdienstlich adj.
bogostovje sA Religion f.
bogovérac mA Deist m.
bogovérstvo SA Deisterei f.
bogumilost z1 Frommigkeit f.
Mehrwortverbin-
bojat se nesvr. boj se boga flirchte Gott dung, Phrase
Weihnachten,
Weihnachtsfest,
Weihnachtszeit,
bozi¢ mA Christfest, Christtag mehrere Worter
Ordensbruder;
brat mA (reda kojega) brat u Isukarstu | Mitchrist mehrere Worter
breva zE Breve n.
das Schiff in einer Mehrwortverbin-
brod mA brod od carkve Kirche dung, Phrase
brojanica 7E brojanice Rosenkranz m. (zum Beten)
carkavica od
zupe, od
parokie, od
carkavica zE plovanie Darbepfarre f.
carkva stolna,
parvostolna,
glavna, saborna; | Dom, Domkirche,
carkva rimska, Hauptkirche,
zapadna, Kathedralkirche,
latinska; carkva Mutterkirche, Stift, mehrere Worter;
seoska, poljska; | Hochstift, Minster; die | Mehrwortverbin-
carkva dvorska; lateinische Kirche; dung, Phrase
plovanska, Feldkirche; Hofkirche;
zupna, Pfarrkirche
parokialna
carkva zE carkva
carkvar mA Kirchengégner m.
carkven,
carkovan pridj. Kirchlich adj.
carkvenjak,
carkovnjak mA Kirchendiener m.
carkvica zE Oratorium n.
cedulja od
cedulja zE izpovedi Beichtschein m.
celestinac mA Colestiner m.
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Cas mA ¢asi kanoni¢ki Choramt n.
Cast z1 Cast biskupska Bischofsamt n.
Mehrwortverbin-
Castiti nesvr. ein Fest feiern dung, Phrase
Ceta zE Ceta angjeoska Engelschar f.
Mehrwortverbin-
Cetvartak mA veliki Cetvartak der griine Donnerstag dung, Phrase
&in mA &ini apostolski Apostelgeschichte f.
¢init pokoru;
Ciniti, udiniti
&initi nesvr. pokoru rad éesa | BuRen; AbbiiRen mehrere Worter
&islo sA Rosenkranz m. (zum Beten)
covek
bezbozan; zao,
pogan ¢ovek;
istoga Gottesverrather;
vérozakona, Sadrach;
jednoga Glaubensgenof
vérozakona
Covek mA Covek mehrere Worter
apostolski dan;
sudnji dan; dan Aposteltag;
od pokore; dan Weltgericht, der
postni, dan od jungste Tag; BuBtag;
posta; dan Fasttag, Fischtag;
vazmeni, dan Auferstehungstag,
uskarsnutja; Ostertag; Pfingsttag;
parvi dan Weihnachtsabend,
duhovah; badnji | Christabend; mehrere Worter;
dan; ivanj dan; Johannisfest; Tauftag Mehrwortverbin-
dan mA karstni dan dung, Phrase
dar bozi¢ni; dar | Weihnachtsgeschenk,
Sudotvorni; dar Christgeschenk;
kumov (pri Wundergabe;
dar mA karstenju) Eingebinde mehrere Worter
darovati SVI. darovati milost Begnadigen V. a.
darzat na ein Kind aus der Taufe | Mehrwortverbin-
darzat nesvr. karStenju déte heben dung, Phrase
darzava
darzava 7E papinska Kirchenstaat m.
boze daj, da
dobrobude, da Gott wende es zum Mehrwortverbin-
bog da dobro Besten!; Gott gebe es dung, Phrase
dati SVr. izidje; boze daj
Decanus, Dechant; mehrere Worter
dekan mA dekan kapitulski | Domdechant
mehrere Worter
dekania 7E Decanat, Decanei
diakon mA Diaconus m.
diciti nesvr. Auspreisen V. a.
dieceza 7E Didces f.
dignuti sarce sein Herz zu Gott Mehrwortverbin-
dignuti SVI. svoje k Bogu erheben dung, Phrase
Christkindlein,
déte, détesce sA (Isus) Christkindchen mehrere Worter
djavao mA Teufel m.
djavaoski,
djavoski pridj. Teufelisch, Teuflisch mehrere Worter
doba sA doba molitveno | Bettag m.
dobiti, dobivati
silom od
dobiti, dobivati SVI.; NESVr. molitve Abbitten V. a
dobro sA dobro carkovno | Pfriinde f.
dohodci
dohodak mA carkovni Pfarrgebiihren pl.
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dom od molitve,
molitveni dom;

dom mA dom bozji Bethaus; Gotteshaus mehrere Worter
dominikan mA Dominikaner m.
dominikanka zE Dominikanerin f.
Glaubhaft,
dostojan pridj. vére dostojan Glaubwiirdig mehrere Worter
dosastje SA (gospodinovo) Advent m.
dovarsiti SVr. dovargit prediku_| Auspredigen V. a.
duh mA duh pakleni Hollengeist m.
duhovan pridj. Geistig adj.
duhovi m. mn. A Pfingsten, Pfingstfest mehrere Worter
duhovni pridj. Geistlich adj.
mehrere Worter
duhovnici m. mn. A Clerisei, Geistlichkeit
mehrere Worter
duhovniétvo sA Clerisei, Geistlichkeit
kuznicki
duhovnik; Geistlicher, Priester;
svétovni Pestprediger;
duhovnik mA duhovnik Weltgeistliche mehrere Worter
dumna zE Ordensschwester f.
prokleta dusa;
Bog i dusa; tako | Hollenbrand; bei Mehrwortverbin-
dusa Z2E mi duse! meiner Treue dung, Phrase
Klosterfrau,
Klosterjungfrau,
Klosterschwester,
Nonne,
duvna zE Ordensschwester mehrere Worter
dvoriste oko
dvoriste SA carkve Kirchhof m.
evangjelicki pridj. Evangelisch adj.
evangjelista mE Evangelist m.
evangjelje sA Evangelium n.
evangjeoski pridj. Evangelisch adj.
evrien mA Hebréer m.
evrienski pridj. Hebréisch adj.
carkveni feud
feud mA (dar) Altarlehen n.
franciskan mA Franziscaner m.
franci§kanka zE Franziscanernonne f.
Maonch,
Ordensgeistliche;
fratar mA fratar proSevni Bettelmdnch mehrere Worter
fratarski pridj. Ménchisch adj.
garditelj mA garditelj boga Gottesverrather m.
glasiti, razglasiti
s predikaonice;
glasiti nesvr. fig. karati, Abfanzeln v.a
glavoredovniétvo | S A Prélatur f.
glavoredovnik mA Prélat m.
glavosek mA Enthauptung f.
godina od
godina 2E milosti Gnadenjahr n.
godiste od
godiste SA milosti Gnadenjahr n.
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velika

gospojina, gospojina,
gospoja 72E velika gospoja Himmelfahrt f. (Marié)
gréh iztoéni; Missethat, Siinde,
gréh glavni; Stindenfall; Erbsiinde;
gréh mA gréh smartni Hauptsiinde; Todsiinde | mehrere Worter
gréSan pridj. Sundenvoll adj.
grésiti nesvr. Sundigen V. n.
gréhota 72E Siinde f.
grés$nica zE Sunderin f.
grésnik mA Suinder, Missethéter mehrere Worter
gré$nost z1 Sindlichkeit f.
grobje sA Gottesacker m.
gvardian mA Guardian
habit mA (kaludjerski) Ménchskutte f.
popovska
haljina; karstna,
haljina zE kar$tena haljina | Priesterrock; Taufkleid | mehrere Worter
historia
historia Z2E carkovna Kirchengeschichte f.
hod mA hod do carkve Kirchgang m.
Pilgerschaft,
Pilgrimschaft,
Pilgerfahrt, Wallfahrt,
hodocastje sA Betfahrt mehrere Worter
hodocastnica Z2E Pilgerin f.
Pilger, Pilgrim, mehrere Worter
hodocastnik mA Wallfahrter, Wallfahrer
Pilgerschaft, mehrere Worter
Pilgrimschaft,
hodocastvo SA Pilgerfahrt
was Gott verhangt;
$to bog hoce; Gott hat es einmal so Mehrwortverbin-
htjeti dv. Bog je tako htio | geschickt dung, Phrase
hudoba 7E Teufel m.
mehrere Worter,
bogu hvala, Mehrwortverbin-
hvala zE hvala bogu! Gottlob, Gott sei Dank | dung, Phrase
hvaliti nesvr. Auspreisen V. a.
i¢ u fratre; ici,
poci na zavét, die Kutte anlegen; Mehrwortverbin-
na oprostenje; i¢ | Wallfahrten; zum dung, Phrase
ii nesvr. se pricestiti Abendmahl gehen
idol mA Abgott m.
idoloklanjalac mA GoRendiener m.
idoloklanjalica 7E GoRendienerin f.
Bilderanbeter,
idolopoklonik mA Bilderverehrer mehrere Worter
idolopoklonstvo SA GoRendienst m.
ikona majke Bild, Abbild;
ikona zE bozje Marienbild mehrere Worter
ikonoklanjalac mA Bilderanbeter m.
Bilderdienst, mehrere Worter
ikonopoklonstvo | s A Bilderverehrung
karstno ime, mehrere Worter
ime SA karsteno ime Taufname, Vorname
inkvizicia zE KeRergericht n.
inkvizitur mA KeRerrichter m.
istovérac mA Religionsverwandte m.
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Isukarst mA Christ, Christus mehrere Worter
Isus mA Jesus m.
ivanja, ivanje sA Johannisfest n.
izabiranje sA izabiranje pape Papstwahl f.
izbaviti SVr. Erlésen V. a
izbavljenje sA Erlosung f.
izbicevati SVr. Auspeitschen V. a
izdanje svetog
izdanje sA pisma Bibelausgabe f.
izkupiti SVI. Einldsen V. a.
izléCenje
izl&enje sA Cudnovito Wundercur f.
izmoliti SVr. Abbeten V. a.
izpovidéti, mehrere Worter
izpovidét se SVr. Beichten, Anerkennen
Anerkennung, Beichte, | mehrere Worter
Beicht,
izpovéd z1 Glaubensbekenntnily
izpovédanje
izpovédanje sA vére Religionsiibung f.
izpovédati,
izpovédat se nesvr. Beichten v.a,;Vv.n.
izpovest z1 Beichte, Beicht mehrere Worter
izpovédaonica zE Beichtstuhl m.
izpovédina Z2E Beichtgeld n.
izpovediti SVI. Anerkennen V. a.
mehrere Worter
izpovédnik mA Beichtvater, Beichtiger
Glaubensgenof}, mehrere Worter
jednovérac mA Religionsverwandte
jélo sA j&lo postno Fastenspeise f.
jezuita mE Jesuit m.
Jezus mA Jesus m.
jutrenja 7E Mette f.
kadilo sA Weihrauchfal n.
kadionica,
kadionik zE;mA Weihrauchfall n.
kalez mA Kelch m.
Monch, Ordensbruder, | mehrere Worter
kaludjer Ordensgeistliche;
kaludjer mA prosevni Bettelmdnch
Nonne, mehrere Worter
kaludjerica 7E Ordensschwester
mehrere Worter
kaludjerski pridj. Kldsterlich, Monchisch
Méncherei, mehrere Worter
kaludjerstvo sA Madnchswesen
kalvaria, kalvarij | ZE; m A Schedelstatte f.
kanonia zE Canonicat n.
kanonicki pridj. Canonisch adj.
Canonicus,
Capitelherr, Capitular,
Capitularherr,
Chorherr, Domherr,
kanonik mA Stiftsherr mehrere Worter
kanonikinja zE Stiftsfrau f.
kanonski pridj. Canonisch adj.
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kapa zE (kaludjerska) Ménchskappe f.

Capelle, Beikirche,
kapela 7E Tochterkirche, Filial mehrere Worter
kapelan mA Capellan m.
kapelania zE Capellanei f.
kapitul mA Domcapitel n.
kapitulski pridj. Stiftisch m.

mehrere Worter
kapituo mA Capitel, Stift
kaptol stolni, mehrere Worter
kaptol mA parvostolni Capitel; Domcapitel
kapucin mA Capuciner m.
kapucinka 7E Capucinerin f.
mehrere Worter;

Abfanzeln; Gott ist der | Mehrwortverbin-
karati nesvr. Bog kara zlo Bestrafer des Bosen dung, Phrase
kardinal mA Cardinal m.
kardinalstvo SA Cardinalswiirde f.
karmelitan mA Carmeliter m.

Kreuz; Taufe,

Kindtaufe, Wasserbad;
karst mA karst sv. Andrie | Andreaskreuz mehrere Worter
Karst mA Christus m.
karstionica ZE Taufstein m.
karstitelj mA Taufer m.

Taufen; Kreuzen, sich,

Kreuzigen, sich,
karstiti, karstit se | nesvr. nova karstiti Segnen; Wiedertaufen mehrere Worter
karstjani m. mn. A Christenheit f.

lazljiv,

pretvoran
karstjanin mA karstjanin Christ; Scheinchrist mehrere Worter
karstjanka 7E Christin f.
karstjanski pridj. Christlich adj.

Christenheit,
karstjanstvo sA Christenthum mehrere Worter
karstnik mA Taufling n.
karstoboj mA Kreuzzug
karstonosa mA Kreuztrager m.

karStenje u Taufe, Kindtaufe,
kar$tenje sA potrebi Wasserbad; Nothtaufe mehrere Worter
kartuzian mA Carthduser-Ménch m.
kasa 2E kasa carkovna Gotteskasten m.

Gott ist der Bestrafer Mehrwortverbin-
kastigovati nesvr. Bog kastiguje des Bosen dung, Phrase
kateketa mE Katechet m.

katekizam za
katekizam mA décu Katechismus m.
katoli¢anka 7E Katholikin f.
katoli¢anski pridj. Katholisch adj.
katolicki pridj. Katholisch adj.
katolickinja zE Katholikin f.
katolik mA Katholik m.
kazniti SVr. Bog kazni Gott ist der Bestrafer Mehrwortverbin-
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des Bosen

dung, Phrase

kéi z1 (carkva) Tochterkirche f.
kerubin mA Cherub m.
kip od oltara; Abbild; Altarblatt,
kip boga Altarstiich; GéRenbild,;
krivoga; kip Gnadenbild,
¢udotvorni; kip Waunderbild;
Kip mA majke bozje Marienbild mehrere Worter
klanjati nesvr. Anbethen V. a.
klauzura zE Clausur f.
Betbank, Betstuhl,
klecalo sA Stuhl mehrere Worter
klobuk
klobuk mA kardinalski Cardinalshut m.
klostar mA Madnchskloster n.
klupa Z2E Stuhl m.
klju¢ mA kljug sv. Petra Bindeschlissel
knjiga
molitvena;
knjiga od Gebetbuch, Betbuch;
knjiga Z2E prédikah Predigtbuch mehrere Worter
kolekta zE Collecte f.
Klosterfrau,
Klosterjungfrau,
Klosterschwester,
Nonne,
koludrica zE Ordensschwester mehrere Worter
konsistorija Z2E Consistorium n.
kor mA (od carkve) Chor; Emporkirche mehrere Worter
koralista mE Choralist m.
mehrere Worter
korista mE Chorschiler, Chorist
mehrere Worter
korizma 7E Fasten, Fastenzeit
misna koSulja;
karstena, Chorhemd; Taufhemd,
kosulja 7E karstna koSulja Westerhemd mehrere Worter
kradljivac
kradljivac mA carkovni Kirchendieb m.
kralj mA tri kralja Dreikonigsfest n.
kraljestvo
nebesko;
kraljestvo Gnadenreich,
vrazje, Himmelreich;
kraljestvo sA paklensko Héllenreich mehrere Worter
¢udnovita
krépost z1 krépost Wunderkraft f.
Krist mA Christ, Christus mehrere Worter
krivnja, krivina 2E Suindenschuld m.
krivobozac mA Abgbtter m.
krivoboZan;
krivobozno pridj.; pril. Abgbttlich adj.
krivobozica zE Abgotterin f.
krivoboztvo sA Abgbtterei f.
krivovérac mA KeRer m.
krivovéran pridj- Irrglaubig adj.
krivovérka 7E KeRerin f.
krivovérnost z1 Irrglaubigkeit f.
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krivovérski pridj. KeRerisch adj.
krivovérstvo sA KeRerei f.
Chrisam, Firmung, mehrere Worter
krizma 7E Firmelung
mehrere Worter
krizmanje sA Firmung, Firmelung
mehrere Worter
krizmati nesvr. Firmen, Firmeln
biskupski kriz; Kreuz; Bischofskreuz; mehrere Worter
kriz sv. Andrie; Andreaskreuz;
kriz Antunov; Antoniuskreuz;
kriz mA kriz domaéi Hauskreuz
krizar mA Kreuztrager m.
Kreuzen, sich,
Kreuzigen, sich,
krizat se nesvr. Segnen mehrere Worter
krizevo SA Bettag m.
krizoboj mA Kreuzzug m.
Weihwedel, mehrere Worter
kropilo sA Weihsprengel
Weihwedel, mehrere Worter
kropionik mA Weihsprengel
kruna od
kruna zE mucenika Marterkrone f.
Krunica Z2E Rosenkranz m. (zum Beten)
ku¢ma zE Bischofsstab m.
kuca bozja;
parokova, Gotteshaus; Pfarrhaus,
kuéa Z2E zupnikova kuéa | Pfarrwohnung mehrere Worter
karstni, karsteni
kum mA kum Taufpathe, Taufzeuge m.
kuma Z2E karstna kuma Taufzeugin f.
kumir mA Abgott m.
kupiti SVI. Colectiren V. a
kipljenje
kipljenje SA lemozine Almosensammlung f.
kutia za
kutia 7E lemozinu Almosenbiichse f.
kvatre 7z mn. E Frohnfasten f.
laik mA Klosterbruder m.
lajk mA Laie, Laienbruder mehrere Worter
lajkinja 7E Laienschwester f.
lanac mA (reda) Ordenskette f.
lazokarst mA Antichrist m.
lazopapa mA Gegenpapst m.
lemozina zE Almosen n.
Almosenier, mehrere Worter
lemozinar mA Almosenpfleger
Almosenamt, mehrere Worter
lemozinarstvo SA Almosenpflege
Almosenbiichse, mehrere Worter
Almosenkasten,
lemoznica zE Klingelbeutel
I&Cenje
1&Cenje SA Cudnovito Wundercur f.
karstni list; list
apostolski; list Taufschein;
od zapovédih Apostelbrief;
list mA bozjih Denkzettel mehrere Worter
luteran mA Lutheraner m.
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luteranski pridj. Lutherisch adj.
luteranstvo sA Lutherthum n.
1&to sA 1&to od milosti Gnadenjahr n.
Mehrwortverbin-
ljubav z1 za ljubav bozju um Gottes Willen dung, Phrase
malobrac¢anin mA (kaludjer) Franziscaner m.
malovéran pridj. Kleinglaubig adj.
malovernost z1 Kleingléubigkeit f.
Kloster, mehrere Worter
Méonchskloster, Stift;
Carthause,
kartuzianski; Carthéuserkloster;
manastir mA kapucinski Capucinerkloster
mehrere Worter
manastirski pridj. Klésterlich, Stiftisch
Messe (in der Kirche), mehrere Worter
masa 72E masa vénana MeRopfer; Brautmesse
matica od
matica zE kar$tenja Taufbuch n.
mesia mE Messias m.
mestar od
kapele; mestar Capellmeister;
meStar mA reda kojega Ordensmeister mehrere Worter
metnuti u broj unter die Heiligen Mehrwortverbin-
metnuti Svr. od svetacah verseRen dung, Phrase
Barmherzig, mehrere Worter
Erbarmungsvoll,
milosardan pridj. Gnédig
Barmherzigkeit, mehrere Worter
Erbarmen, Erbarmung,
milosardje SA Gnade
milosardnik mA Erbarmer m.
Gnade, mehrere Worter
Gnadenbezeigung,
Gnadenzeichen,
Mildthatigkeit,
Barmherzigkeit,
Begnadigung,
Erbarmen, Erbarmung;
milost z1 milost imati Erbarmen, sich
mehrere Worter
milostinja 7E Collecte, Almosen
milostinjstvo sA Almosenamt n.
Gnadig, Gnadenreich,
Mildthétig,
Barmherzig,
milostiv pridj. Erbarmungsvoll mehrere Worter
mir mA mir bogostovni Religionsfriede f.
jutrinja, rana Messe (in der Kirche),
misa; misa MeRopfer, MeRamt;
vénc¢ana; carna, Frihmette;
martacka misa; Brautmesse;
misa za duSu; Todtenamt; Seelenamt,
misa 2E velika misa Seelamt; Hochamt mehrere Worter
misal mA MeRbuch n.
misionar mA Heidenbekehrer
mistik mA Mystiker m.
mistika zE Mystik f.
Bischofshut,
mitra zE BischofsmiiRe mehrere Worter
mésto SA Stuhl m.
mo¢ z1 Gudnovita mo¢ Wunderkraft f.
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moci zmn. | Reliquien pl. f.
moliste sA Oratorium n.
molitelj mA Beter m.
moliteljica zE Beterin f.
molit se za
koga; molit se
Bogu; molit na Beten, Anflehen; eine mehrere Worter.
izust, molit na Firbitte einlegen; sein Mehrwortverbin-
pamet; molit se Herz zu Gott erheben; dung, Phrase
za oprostenje Herbeten; Seine
moliti, molit se nesvr. gréhah svojih Siinden abbeten
molitva
pokorna; Gebet, Andacht;
molitva stolna; BuRgebeth;
molitva jutarnja; | Tischgebet;
molitva Morgengebet,
vedernja; vruca, | Friihgebet,
usardna Morgensegen;
molitva; molitva | Abendgebet,
gospodinova; Abendandacht;
rudarska StoRgebet; Vaterunser;
molitva zE molitva Berggebeth mehrere Worter
molitvarica zE Betbuch n.
molitvenik mA Betbuch n.
moljenje
moljenje sA pro$tenja Abbitte f.
monak mA Ménch m.
more sA carljeno more Schilfmeer n.
mucdenica Z2E Marthrin f.
muceniétvo SA Marterthum n.
mucenik mA Marthrer m.
muka mehrere Worter;
Isukarstova; Passion Christi; Mehrwortverbin-
muka zE muka paklena Hoéllenbrand dung, Phrase
carkvena
muzika 7E muzika Choral; Choralmusik mehrere Worter
nadstojnik mA Prafect m.
nadvecerje
nadvecerje sA vazmeno Osterabend m.
Kloster,
Maonchskloster;
namastir Capucinerkloster;
kapucinski; Nonnenkloster,
namastir mA zenski namastir Frauenkloster mehrere Worter
nameéstnik
naméstnik mA biskupski Chorbischof m.
Anfechtung,
napast z1 Versuchung mehrere Worter
napastnik mA Anfechter m.
narodjenje Weihnachten,
narodjenje sA Isusovo Weihnachtsfest mehrere Worter
nasastje sv.
nasastje SA kriza Kreuzerfindung f.
nauditelj mA lazljiv naucitelj Irrlehrer m.
nauk
karstjanski;
nauk carkovni;
nauk za décu; Katechisation;
kriv, lazljiv Glaubenslehre;
nauk mA nauk Kinderlehre; Irrlehre mehrere Worter
naveéstiti,
navéstivati SVI.; Nesvr. Verkiindigen v.a
navéstitelj mA Verkiindiger m.
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navéstenje, Verkiindigung,
navéstivanje SA Aufgebot mehrere Worter
nebeski pridj. Hehr adj.
nebo sA Himmel; Himmelreich | mehrere Worter
nebog mA Abgott m.
nebohod mA Himmelfahrt f.
nebozji pridj. Ungéttlich adj.
Mehrwortverbin-
nedaj boze; behiite Gott!; behut' dung, Phrase
nedati nesvr. nedaj bog dich Gott!
velika nedélja; mehrere Worter
cvétna nedélja; Marterwoche,
uskar$nja Charwoche;
nedélja; Palmsonntag;
duhovska Osterwoche;
nedélja 72E nedélja Pfingstwoche
mehrere Worter
negrésan pridj. Unsiindig, Unsiindlich
negrésnost z1 Unsundlichkeit f.
nekarstjanin mA Unchrist m.
nekarstjanski pridj. Unchristlich adj.
Unbarmbherzig, mehrere Worter
nemilosardan pridj. Ungnadig
Unbarmherzigkeit, mehrere Worter
nemilosardje SA Ungnade
Ungnade, mehrere Worter
nemilost z1 Unbarmherzigkeit
nemilostan pridj. Ungnadig adj.
nemilostiv pridj. Unbarmherzig adj.
nepoboZan pridj. Unandéchtig adj.
neprijatelj mA Anfechter m.
nesmiljen pridj. Ungnadig adj.
nesvet pridj. Unheilig adj.
obarnut se SVI. Kehren, sich V. I
obavljat sluzbu Mehrwortverbin-
obavljati nesvr. bozju den Gottesdienst halten | dung, Phrase
obicajnik mA Kirchenbuch n.
obracalac
obracalac mA poganah Heidenbekehrer m.
obratiti, obratit obratit, obratjat
se SVI. U pepeo Kehren, sich; Aeschern | mehrere Worter
odistilo SA Fegefeuer n.
oCistenje
odistenje SA mariino Lichtmesse f.
od novoga
testamenta,
od prij. zakona Neutestamentlich adj.
odélo sA odélo carkveno | MeRgewand n.
odkupitelj mA Erldser m.
odkupiti SVr. Erlgsen, Einlosen mehrere Worter
odkupljenje sA Erlésung f.
odmetan pridj. Abtriinnig adj.
odmetat se,
odmetnut se NESVI.; SVI. Abschwdren V. a
odmetnica zE Abtriinnige f.
odmetnik mA Abtriinnige m.
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odmetnost z1 Abtriinnigkeit f.
odpadan pridj. Abtriinnig adj.
odpadnica 72E Abtriinnige f.
odpadnik mA Abtriinnige m.
odpadnost z1 Abtriinnigkeit f.
Mehrwortverbin-
odpasti SVI. abtriinnig werden dung
odpros mA Abbitte f.
odpustiti SVr. odpustiti gréh Vergeben V. a.
odpustenje sA Vergebung f.
odricat se, odre¢i odricat se, abtriinnig werden; die Mehrwortverbin-
se NESVI.; SVI. odredi se vére Religion abschworen dung, Phrase
odrésiti,
odrésivati SVI.; NEsvr. Absolviren V. a.
ogledalo od
ogledalo SA izpovedi Beichtspiegel m.
Mehrwortverbin-
oko prij. oko uzkarsa um Ostern dung
oltar veliki; Altar; Choraltar,
oltar krivoga Frohnaltar, Hauptaltar,
oltar mA boga Hochaltar; GoRenaltar mehrere Worter
opadina Z2E Verruchtheit f.
opat mA Abt m.
opatia zE Abtei f.
opatica Z2E Aebtissin f.
opatov pridj. Abtlich adj.
opatovina zE Abtei f.
opatski,
opatovski pridj. Abtlich adj.
opepeliti SVI. Aeschern V. a.
oprostiti SVI. Absolviren, Vergeben mehrere Worter
oprostiv pridj. Abbittlich adj.
Vergebung,
Begnadigung;
Wallfahrt; Kirchenfest, | mehrere Worter;
Kirchmesse, Mehrwortverbin-
oprostenje Kirchweihe, dung, Phrase
podpuno, Kirchweihfest, Kirmse;
oprostenje sA obilno, obilato vollkommener AblaR
oratorij mA Oratorium n.
oskvarnuti sich an heiligen Mehrwortverbin-
oskvarnuti SVI. stvari svete Dingen vergreifen dung, Phrase
ostatci od
ostatci mmn. A svetacah Reliquien pl. f.
Abendmahlsbrot,
ostia 2E Hostie mehrere Worter
osuda svetoga
osuda 2E pisma Bibelausspruch m.
osveta zE vojna osveta Kreuzzug m.
Beichtvater,
otac duhovni; Gewissensrath;
carkveni otac; Kirchvater;
otac mA sveti otci Kirchenvéter mehrere Worter
otajan pridj. Geheimnivoll adj.
GeheimniBvoll,
otajanstven pridj. Mystisch mehrere Worter
otajanstvenik mA Mystiker m.
otajstva smn. A Mysterien pl.

98




GeheimniB,

otajstvo sA Heimlichkeit, Mystik mehrere Worter
otéenas mA Paternoster n.
pakao mA Holle f.
paklen, paklenski | pridj. Héllisch adj.
panacur mA Kirchenfest n.
papa mE Papst, Pabst mehrere Worter
papin pridj. Pépstlich adj.
papinac mA Papist, Pabstler mehrere Worter
papinski pridj. Papstlich adj.
papinstvo sA Papstthum n.
papista mE Papist m.
papisticki pridj. Papistisch adj.
parok mA Pfarrer m.
Pfarre, Sprengel, mehrere Worter
parokia zE Kirchspiel
mehrere Worter
parokianac mA PfarrgenoR3, Pfarrkind
parvenstvo sA Primat n.
parvostolnik mA Primas m.
paster mA pastér duhovni Seelenhirt
patrice Z mn Rosenkranz m. (zum Beten)
Gott ist der Bestrafer Mehrwortverbin-
pedepsati nesvr. Bog pedepsa des Bosen dung, Phrase
pepeliti nesvr. Aeschern V. a.
pepeljaviti nesvr. Aeschern V. a.
petak mA veliki petak Charfreitag, Risttag mehrere Worter
sveto pismo;
sveto pismo s
kipovi; sveto
pismo s
protumacenjem; | Bibel; Bilderbibel;
pismo Bibelwert;
apostolsko; Apostelbrief;
pismo karsteno; Geburtsbrief;
pismo sA véndano pismo Trauschein mehrere Worter
pitanje sA pitanje prostenja | Abbitte f.
pésma, pésan
carkovna;
pogrebna
pésma; pésma Kirchenlied,
od pokore, Kirchengesang;
pésma, pésan Grablied; BuRlied,
pésma zE pokorna BuRpsalm mehrere Worter
pévac, pévac
pévac, pévac mA carkveni Choralist m.
plast mA Bischofsmantel m.
platja od Beichtgeld,
platja zE izpovédi Beichtpfennig mehrere Worter
plovan mA Pfarrer m.
Pfarre, Sprengel,
plovania zE Pfarrkirche mehrere Worter
po pismu
po prij. svetom BibelmaRig adj.
Andéchtig, Fromm,
pobozan, Gottesflirchtig,
pobozno pridj. Gottselig, Religios mehrere Worter

99




Andacht,Frommigkeit,

poboznost Gottseligkeit,
vedernja; Religiositat;
poboznost Abendandacht;
poboznost z1 laziva Andéchtelei mehrere Worter
podéliti SVI. podéliti milost Begnadigen V. a.
podéljenje
dobrocinstva
podéljenje sA (carkvenoga) Verpfrindung f.
parokii, plovanii
podloziti SVI. podloziti Einpfarren V. a.
pogan pridj. Unchristlich adj.
poganin mA Heide, Unchrist mehrere Worter
poganski pridj. Heidnisch adj.
poganstvo sA Heidenthum n.
poglavarstvo
poglavarstvo sA popovsko Hohepriesterthum n.
poglavica
poglavica mE popovska Hohepriester m.
poglavice
poglavice mmn. E popovske Hohepriesterlich adj.
pogled mA pogled milostiv_ | Gnadenblick m.
pogreb mA Beerdigung, Bestattung | mehrere Worter
pokajan pridj. BuBfertig adj.
pokajanje sA BuRe f.
pokajat se SVr. BiiRen V. n
pokarati SVI. Abfanzeln V.a
pokarstiti Svr. Taufen v.a
Beerdigung,
pokop mA Begrabung, Bestattung | mehrere Worter
pokopati SVr. Beerdigen V. a.
AbbiiRung, BulRe,
Kasteiung;
pokora 7E pokora ocita KirchenbuRe mehrere Worter
pokoriti SVI. Kasteien V. a.
mehrere Worter
pokornica 7E Beichtkind, BiRerin
Beichtiger, Beichtkind, | mehrere Worter
pokornik mA BuRer
pokrivac od
pokrivac mA oltara Altardecke f.
polag svetog
polag prij. pisma Biblisch adj.
polnoénica, Christmesse,
polnocka 7E Christmette, Mette mehrere Worter
poluvérac mA KeRer m.
poluvérka zE KeRerin f.
poluvérski pridj. KeRerisch adj.
poluvérstvo SA KeRerei f.
Mehrwortverbin-
poslédnje dung, Phrase
pomazanje SA pomazanje letzte Oelung
Mehrwortverbin-
gospodine dung, Phrase
pomilovati SVr. pomiluj Kyrie eleison
Bog vam bio u Mehrwortverbin-
pomo¢ z1 pomodi gnade euch Gott! dung, Phrase
ponocnica, Christmesse, mehrere Worter
ponocka zE Nachtmette
svétovni pop; Priester, Geistlicher; mehrere Worter
pop mA baalov pop Laienpriester;
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Baalspfaffe

popinja 72E Priesterin f.
popovi m mn. A Geistlichkeit f.
PfaffenmaRig,
popovski pridj. Pfaffisch, Priesterlich mehrere Worter
Priesteramt,
Priesterschaft,
Priesterstand,
Priesterthum,
popovstvo sA Geistlichkeit mehrere Worter
popovstina 72E Pfafferei f.
porta oko
porta 72E carkve Kirchhof m.
porugivalac
porugivalac mA vére Religionpotter m.
Fasten, Fasttag;
post mA post veliki Fastenzeit mehrere Worter
postiti, postit se nesvr. Fasten v. n.
Weihe, Weihung, mehrere Worter
Canonisirung,
posveta Z2E Canonisation
posvetiliste mehrere Worter
vedernje; Aufopferung,
posvetiliste od MeRopfer;
pokore; Abendopfer;
posvetiliste Suindopfer;
posvetiliSte sA bogu krivomu GoRenopfer
Weihen, Einweihen,
Canonisiren,
Aufopfern, Einsegnen,
Heiligen,
posvetiti Svr. Heiligsprechen mehrere Worter
Weihe, Weihung,
Einweihung,
Canonisirung,
Canonisation,
Aufopferung,
Einsegnung,
Seligsprechung,
Heiligung,
Heiligsprechung;
Wandlung (bei den
posvetjenje Katholiken);
posvetjenje sA (u misi) vode Wasserweihe mehrere Worter
potop mA Siindfluth f.
Firmen, Firmeln, mehrere Worter
potvarditi SVr. Einsegnen
Firmung, Firmelung, mehrere Worter
potvardjenje sA Einsegnung
povériti komu in ein Geheimnif Mehrwortverbin-
povériti SVI. otajstvo einweihen dung, Phrase
pozdravljenje sA Betglocke f.
Kirchner, Kiister,
pozup mA MeRner, Sacristan mehrere Worter
prakatur mA Kirchner m.
praotac mA Altvater
praotci m mn. A Altvordern m. pl.
praroditelj mA Altvater m.
prati, oprati
(gréh); prati, Abbiien; seine Mehrwortverbin-
oprati gréhe Stinden durch Fasten dung, Phrase
prati nesvr. svoje postom abverdienen
pravo SA pravo carkovno Kirchenrecht n.
pravoslavan pridj. Rechtglaubig adj.
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pravoslavnost,

pravoslavje zI;s A Rechtglaubigkeit f.
pravovéran pridj. Rechtglaubig adj.
pravovérni pridj. Gléaubige m.
pravoveérnost z1 Rechtglaubigkeit f.
prebenda zE Pfriinde f.
predika jutarnja; mehrere Worter
predika
vecernja; parva,
nastupna,
podetna predika; | Predigt; Frihpredigt;
svakdanja Vesperpredigt;
predika; predika | Antrittspredigt;
od prokusanja; Wochenpredigt;
predika od Probepredigt;
predika, prédika zE pokore BuRpredigt
Prediger, mehrere Worter
svakdanji Kanzelredner;
predikad mA predikad Wochenprediger
predikactvo SA Predigtamt n.
predikaonica Z2E Kanzel f.
predikati,
predikovati §to
predikati nesvr. komu Predigen; Vorpredigen | mehrere Worter
predikatur mA Prediger
prefekt mA Préfect m
prekarstiti SVI. Umtaufen V. a.
prelat mA Préalat m.
prelatura Z2E Préalatur f.
prepozit Probst, Propst; mehrere Worter
prepozit mA kapitulski Domprobst
prepozitora, prepozitora mehrere Worter
prepozitura 2E kapitulska Probstei; Domprobstei
prepust
prepust mA kapitulski Domprobst m.
prepustia
prepustia 7E kapitulska Domprobstei f.
presvet pridj. Allerheiligst adj.
prevendar mA Pfriinder m.
pribijati nesvr. pribijati davlom | Annageln v.a
pribijen pridj. pribijen ¢avli Nagelfest adj.
pricesnik mA Communicant m.
Communion,
Abendmahl,
pricest z1 Nachtmahl mehrere Worter
pricestit Communiciren; einen
umirajuéega; Sterbenden berichten;
pricestiti; pricestit einen Kranken Mehrwortverbin-
pricestit se Svr. bolestnika abspeisen dung, Phrase
pricestjivati einem das Abendmahl Mehrwortverbin-
pricestjivat se nesvr. koga geben dung, Phrase
Communion,
pricestjenje SA Nachtmahl mehrere Worter
prikarstitelj mA Wiedertaufer m.
prikarstiti SVI. Wiedertaufen V. a
prikarstenje sA Wiedertaufe f.
prikivanje SA (¢avlom) Annagelung f.
prilika boga
krivoga; prilika Bild, Abbild;
prilika zE ¢udotvorna GoRenbild; Gnadenbild | mehrere Wérter

102




primacia zE Primat n.
primas mA Primas m.
prinéti, prinositi
prinéti SVI. na posvetiliste Aufopfern V. a
svakdaniji
pripovédalac; Prediger;
pripovédalac Wochenprediger;
pripovédalac mA vecernji Vesperprediger mehrere Worter
pripovédati nesvr. Predigen V. a
pripovédnik mA Prediger m.
pristrosak od
pristrosak mA carkve Vorkirche f.
pristup mA (od mise) Eingang m.
prisutnost z1 prisutnost duha Geistesgegenwart f.
priSastje SA (gospodinovo) Advent m.
priupasti,
priupadati u Mehrwortverbin-
priupasti SVr. gréhe in Stinden zuriickfallen | dung, Phrase
priznanje SA Anerkennung f.
priznati Svr. Anerkennen V. a.
Procession, feierlicher
Aufzug, Umgang,
procesia Z2E Umzug, Zug mehrere Worter
proklestvo sA Kirchenbann m.
proklet pridj. Heillos adj.
propetje sA Kreuzigung f.
propovéd z1 Predigt f.
propovédalac mA Kanzelredner m.
propovédati nesvr. Predigen V.a
propovédniétvo sA Predigtamt n.
propovédnik mA Prediger m.
proslaviti SVI. Verklaren V. a.
prostiv pridj. Abbittlich adj.
mehrere Worter
prosenje SA Bettag; Procession
prosnja mehrere Worter
neuslisana;
pro$nja 7E ponizna pro$nja_ | Fehlbitte; Anflehung
prostenje sA Vergebung f.
protestant mA Protestant m.
protestanticki pridj. Protestantisch adj.
protestantkinja zE Protestantin f.
Oberpfarrer,
protopop mA Oberpriester mehrere Worter
providéti
dobrocinstvom
providéti SVr. (carkvenim) Verpfriinden V. a.
providjenje, providjenje Gottes Fligung; die Mehrwortverbin-
providjenstvo sA bozje gottliche Fiihrung dung, Phrase
psalam mA psalam pokorni BuRpsalm m.
psalamnik mA Psalmist m.
psalmista mE Psalmist m.
pun pridj. pun gréhah Sundenvoll adj.
purgatorij mA Fegefeuer n.
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put spasenja;
put kriza, krizni

Heilsordnung;

mehrere Worter

put; put do Kreuzweg (in den
put mA carkve Kirchen); Kirchgang
Pilgerin, Wallfahrter, mehrere Worter
putnica 72E poboZna putnica | Wallfahrer
Pilger, Pilgrim, mehrere Worter
putnik mA putnik pobozni Wallfahrter, Wallfahrer
Pilgerschaft,
pobozno Pilgrimschaft,
putovanje sA putovanje Pilgerfahrt mehrere Worter
racun mA rac¢un carkovni Kirchenrechnung f.
rajski pridj. Hehr adj.
rat krizarski; rat Ritterzug;
rat mA bogostovni Religionskrieg mehrere Worter
razdor, razkol
razdor mA bogostovni Religionstrennung f.
razglasit za
razglasiti SVr. svetca Canonisiren V. a
razkolni¢tvo sA Religionstrennung f.
razpeti SVr. Kreuzigen V. a
razpinjanje;
razpetje SA Kreuzigung f.
tko se razumie u
razumijeti Svr. bibliu Bibelfest adj.
sveti red; red mehrere Worter
redovni¢ki; red
kaludjerski; red
benediktinski; Weihe, Weihung;
celestinski red; Priesterweihe;
proSevni red, Monchsorden;
red prosecih Benedictinerorden;
(fratarah); Célestinerorden;
karmelitanski Bettelorden;
red; red Carmeliterorden;
red mA templarski Tempelorden
mehrere Worter
rediti nesvr. rediti koga Weihe, Weihung
redovnica zE Priesterin f.
redovnici mmn. A Geistlichkeit adj.
redovnicki pridj. Priesterlich adj.
Priesteramt, mehrere Worter
Priesterschaft,
Priesterstand,
redovni¢tvo sA Priesterthum
Geistlicher, mehrere Worter
Ordensgeistliche,
redovnik mA Priester
reformacia 7E Reformation f.
reformat mA Reformirte m.
reformiran pridj. Reformirt adj.
reformirati nesvr. Reformiren V. a.
relikvie zmn. E Reliquien pl. f.
réé z1 ré¢ bozja Gotteswort, Predigt mehrere Worter
ritual mA Kirchenbuch n.
riza zE MeRgewand n.
Mehrwortverbin-
ruka zE ruka bozja Finger Gottes dung, Phrase
sabiranje
sabiranje sA lemozine Almosensammlung f.
sabirati nesvr. Colectiren V. a.
sabor mA sabor carkveni Kirchenversammlung, mehrere Worter

104




Synode

saboran pridj. Synodisch adj.
boze me
saCuvaj; satuvaj | das sei fern von mir; Mehrwortverbin-
boze; satuvaj behiite Gott!; behit' dung, Phrase
sacuvati SVr. bog dich Gott!
sagrésiti SVI. Siindigen v.n
sagréSenje sA Siindenfall m.
sahraniti SVr. Beerdigen V. a.
Beerdigung,
sahranjenje sA Begrabung, Bestattung | mehrere Worter
Sacrament; mehrere Worter;
oltarski Allerheiligste; Mehrwortverbin-
sakrament, sakrament; sveti | Hochwiirdige, dung, Phrase
sakramenat mA sakramenat Liebesmahl Christi
sakramentalan;
sakramentaoski pridj. Sacramentlich adj.
sakristia zE Sacristei f.
salam mA salam pokorni BuBpsalm m.
mehrere Worter
saltér mA Psalter, Psalmbuch
samostan mehrere Worter
koludarski; Kloster,
benediktinski Maonchskloster;
samostan; Nonnenkloster;
samostan Benedictinerkloster;
kapucinski; Capucinerkloster;
samostan Carthause,
samostan mA kartuzianski Carthéuserkloster
samostanski pridj. Kldsterlich adj.
samozivac mA Ménch
shor mA Chor m.
shornik mA Betbuch n.
serafin mA Seraph, Seraphin mehrere Worter
shodan, skladan,
podoban pismu
shodan pridj. svetomu BibelméaRig adj.
sila 7E Cudnovita sila Wunderkraft f.
simonia zE Simonie f.
sinagoga 7E Judenschule f.
sinod mA Synode f.
sinodski pridj. Synodisch adj.
siSastje, silazak
siSastje sA nad pakao Héllenfahrt f.
skapular mA Scapulier m.
skrusen pridj. BuBfertig adj.
(heiligenschein)
slava, slavljenje zE;s A Glorie; Verklarung mehrere Worter
Verklaren, Auspreisen,
Benedeien, Celebriren, | mehrere Worter;
slaviti koi ein Fest feiern; ein Fest | Mehrwortverbin-
blagdan; slaviti i | begehen; Gott loben dung, Phrase
slaviti nesvr. hvaliti Boga und preisen

sloboda
sloboda zE bogostovna Religionsfreiheit f.
sluga mE sluga carkovni Kirchendiener m.

Kirchenamt,
sluzba bozja, Kirchendienst,

sluzba zE sluzba carkovna | MeRamt, Gottesdienst mehrere Worter
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smart od

smart z1 mucenika Mértertod m.
smilovanje,
smiljenje sA Erbarmen, Erbarmung mehrere Worter
mehrere Worter;
smilovat se, neka vam se Erbarmen, sich; gnade Mehrwortverbin-
smilit se SVr. Bog smiluje euch Gott! dung, Phrase
Erbarmungsvoll,
smiljen pridj. Gnadig mehrere Worter
sotona mE Satan m.
sotonski pridj. Satanisch adj.
spas mA Erloser m.
Erlosung, Seligkeit,
spasenje sA Heil, Ausweg mehrere Worter
spasitelj mA Erldser m.
spasiti SVr. Erlésen V. a
Spasovo sA Himmelfahrt f. (Christi)
sprava zE sprava carkovna | Kirchengeréthe n.
sréda zE Cista sréda Aschermittwoch m.
stali§
kaludjerski, M@onchsstand,
stali§ mA stali§ redovnic¢ki | Priesterstand mehrere Worter
stanje
stanje sA kaludjersko Ménchsstand m.
Kirchendlteste,
stareSina Kirchenpfleger,
stareSina mE carkovna Kirchenvorsteher mehrere Worter
mehrere Worter;
stol bozji, stol Gottestisch, der Tisch Mehrwortverbin-
stol mA gospodinov des Herrn dung, Phrase
strah bozji; strah | Gottesfurcht;
strah mA smartan Hollenangst mehrere Worter
stupit na Mehrwortverbin-
stupiti SVI. predikaonicu die Ranzel betreten dung, Phrase
sud duhovni; Consistorium;
sud bozji; Gottesurtheil;
stra$ni sud; sud Weltgericht;
sud mA za poluvérce KeRergericht mehrere Worter
sudac
sudac mA poluvéracah KeRerrichter m.
sveblag pridj. Allgiitig adj.
Feierlich, Feiertaglich, | mehrere Worter
svedan, sve¢ano pridj.; pril. Festlich
sveéanost mehrere Worter mehrere Worter
svedanost z1 ukopna
svemogud, mehrere Worter mehrere Worter
svemogucan,
svemog pridj.
Heilig, Gottselig, mehrere Worter
svet, sveto pridj.; pril. Gottesdienstlich, Hehr
sveta pridj. Heilige f.
Heiliger; Feier, mehrere Worter
svetac mA Feiertag, Fest, Festtag
svi sveti mehrere Worter
sveti pridj. (blagdan) Heiliger; Allerheiligen
svetica zE Heilige f.
svetinja zE Heiligthum n.
svetiste, svetnica | sA; ZE Heiligthum n.
svetitelj mA Heiligmacher m.
Heiligen, Weihen, mehrere Worter;
Canonisiren, ein Fest Mehrwortverbin-
svetiti nesvr. feiern dung, Phrase
svetjenica zE Priesterin f.
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svetjenicki pridj. Priesterlich adj.
Priesteramt,
Priesterschaft,
svetjenictvo SA Priesterthum mehrere Worter
svetjenik mA Priester m.
Heiligung,
Seligsprechung,
svetjenje sA svetjenje vode Feierung; Wasserweihe | mehrere Worter
svetkovan,
svetkovano pridj. Feierlich, Festlich mehrere Worter
svetkovanje sA Feierung f.
mehrere Worter;
ein Fest begehen, ein Mehrwortverbin-
svetkovati nesvr. Fest feiern dung, Phrase
svetkovina
ukopna;
svetkovina od
mira; velika Feiertag, Fest, Festtag,
svetkovina zE svetkovina Festlichkeit mehrere Worter
(in heiligen
svetogardje SA Frevel m. Sachen)
svetohraniSte sA Tabernakel n.
svetokradac mA Kirchenrduber m.
svetokradja zE Kirchenraub m.
svetoprodaja Z2E Simonie f.
svetost z1 Heiligkeit f.
svetotajan pridj. Sacramentlich adj.
svetotajstvo sA Sacrament n.
svetotvoran pridj. Heiligmachend adj.
svetotvorje SA Heiligmachung f.
svevideé pridj. Allsehend adj.
sveznan,
sveznajué pridj. Allwissend adj.
mehrere Worter;
svét duhovah, Geisterwelt, die Mehrwortverbin-
svét mA svét duhovni geistige Welt dung, Phrase
svétnjak od
svétnjak mA oltara Altarleuchter m.
svédocba od
svédocba zE véncanja Trauschein m.
svétlo sA svétlo marinje Lichtmesse f.
svétovnjak mA Laie m.
skrinja za
Skrinja 7E lemozinu Almosenkasten m.
Skrinjica za mehrere Worter
milostinju;
Skrinjica za Gotteskasten;
Skrinjica zE relikvie Reliquienskastchen
Weihwedel, mehrere Worter
skropionik mA Weihsprengel
Stap mA pastérski Stap Bischofsstab m.
mehrere Worter;
koga preko Anbethen; einen Mehrwortverbin-
Stovati nesvr. mére Stovati abgéttlich verehren dung, Phrase
tabernakul mA Anbethen V. a.
tajan pridj. Geheimnivoll adj.
Geheimnil,
tajna zE Heimlichkeit mehrere Worter
tamjan mA Weihrauch m.
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tamjanica zE Weihrauchsbiichse f.
tarpeza bozja, mehrere Worter;
tarpeza Gottestisch, der Tisch Mehrwortverbin-
tarpeza zE gospodinova des Herrn dung, Phrase
tarpéti nesvr. AbbiiRen V. a.
Kirchendieb, mehrere Worter
tat mA tat carkovni Kirchenrduber
Tempelherr, mehrere Worter
templar mA Tempelritter
tentacia zE Anfechtung f.
Gottesgelehrter,
teolog mA Theolog mehrere Worter
Gottesgelahrtheit,
Gottesgelehrsamkeit,
teologia 72E Theologie mehrere Worter
teologicki pridj. Theologisch adj.
u testamentu, po | Testamentisch,
testament mA testamentu Testamentlich mehrere Worter
télo mehrere Worter;
gospodinovo, Frohnleichnam, Mehrwortverbin-
télo sA sv. télo Liebesmahl Christi dung, Phrase
veliki tjedan; Charwoche;
tjedan, tédanj mA vazmeni tjedan Osterwoche mehrere Worter
torbica za
torhica Z2E milostinju Klingelbeutel m.
trapiti nesvr. Kasteien V. a.
trapljenje sA Kasteiung f.
trepet mA veliki trepet Héllenangst f.
trojaki pridj. Pfingsten, Pfingstfest mehrere Worter
tumacenje
tumadenje sA svetoga pisma Bibelauslegung f.
tumacnik,
tumacitelj Bibelausleger
tumadnik mA svetoga pisma m.
ubrus mA ubrus od oltara Altartuch n.
uciniti za
svetca; udinit, Canonisiren; abtriinnig | mehrere Woérter;
da se tko machen Mehrwortverbin-
udiniti SVI. odmetne dung
uditelj mA uditelj u véri Katechet m.
ucit nauk
uditi nesvr. karstjanski Katechisiren V. a.
udario, §inuo der Blitzstrahl fuhr in Mehrwortverbin-
udariti SVI. grom u carkvu die Kirche dung, Phrase
mehrere Worter;
auf Gott harren, auf Mehrwortverbin-
ufati nesvr. ufat (se) uboga | Gott hoffen dung, Phrase
htét ukloniti,
odvratiti,
odvarnut das Gewitter abbeten
nevréme, oluju, | wollen
nepogodu Mehrwortverbin-
ukloniti SVI. molitvom dung, Phrase
mehrere Worter
ukop mA Begrabung, Bestattung
mehrere Worter
ulje SA sveto ulje Salbdl, Chrisam
unét medju
undéti SVI. svetce Heiligsprechen V. a
ura 2E ura od molitve Betstunde f.
ure zmn. E ure kanonicke Choramt n.
ures mA ures carkovni Kirchenschmuck m.
usékovanje sv. Enthauptung Johannis Mehrwortverbin-
usékovanje sA Ivana karstitelja | des Taufers dung, Phrase
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Ostern, Osterfest,

Auferstehung,
uskars mA Auferstehungsfest mehrere Worter
uskarsnuti SVI. Auferstehen V. n.
Auferstehung,
uskarsnutje sA Erstehung mehrere Worter
uskarsnuvsi glag. pril. prol. Auferstanden adj.
uskars$nji pridj. Oesterlich adj.
uskrisiti SVr. Auferwecken V. a.
uskriSenje sA Auferweckung f.
usliSenje sA Erhérung f.
uslisiti SVr. Erhéren V. a.
Mehrwortverbin-
uvesti SVI. uvest u napast in Versuchung filhren dung, Phrase
uzagastje Mehrwortverbin-
gospodinovo; Himmelfahrt (Christi), | dung, Phrase
uzaSastje die Auffahrt Christi;
(télesah Aufsteigung
uzaSastje sA nebeskih)
Mehrwortverbin-
Bog je moje dung, Phrase
uzdanje sA uzdanje Gott ist mein Berather
uzdignutje sv.
uzdignutje sA kriza Kreuzerhéhung f.
Mehrwortverbin-
uziéi SVI. uzié na nebo gen Himmel fahren dung, Phrase
uzkarsnuti SVI. Erstehen V. N,
Mehrwortverbin-
von dem Tode dung, Phrase
uzkrisiti SVI. erwecken
Mehrwortverbin-
uzrok biti, da se dung
uzrok mA tko odmetne abtriinnig machen
uzupiti SVr. Einpfarren v.a
vangjelista mE Evangelist m.
vangjelje sA Evangelium n.
vapiju¢ glag. pril. sad. u nebo vapijué Himmelschreiend adj.
vaskresenie sA Ostern f.
Ostern, Osterfest,
vazam mA Auferstehungsfest mehrere Worter
vazmen pridj. Oesterlich adj.
vecer pred
vecer z1 uskarsom Osterabend m.
poslédnja, tajna
velera Z2E velera Abendmahl n.
mehrere Worter
vedernja 7E Abendmesse, Vesper
mehrere Worter
vikar mA vikar biskupski Vicar; Chorbischof
vikarstvo SA Vicariat n.
visnji m -eg (bog) der Hochste m. (Gott)
vitez
vitez mA karstonosni Kreuzritter m.
Glaube,
véra Glaubensbekenntnif3;
karstjanska; Christenthum;
kriva véra; véra Irrglaube; mehrere Worter;
u Cudesa; véra i Wunderglaube; bei Mehrwortverbin-
véra zE bog; vére mi meiner Treue dung, Phrase
vérni pridj. Gléaubige m.
véroizpovédanje | SA Glaubenshekenntnif n.
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Glaubhaft,

vérovan pridj. Glaubwiirdig mehrere Worter
$to se vérovat Glauben; Glaubhaft, mehrere Worter;
moze; vérovatu | Glaubwiirdig; an etwas | Mehrwortverbin-
vérovati nesvr. Sto glauben dung, Phrase
vérozakon mA Religion, Glaube mehrere Worter
véstnik mA véstnik od mira Friedensbote m.
vest pismu
vest pridj. svetomu Bibelfest adj.
karstna voda;
sveta,
blagoslovljena Taufwasser;
voda zE voda Weihwasser mehrere Worter
Gottes Fligung; Gott mehrere Worter;
volja bozja; bila | hat es einmal so Mehrwortverbin-
volja 7E je bozja volja geschickt dung, Phrase
Teufelisch, Teuflisch, mehrere Worter
vrazji pridj. Satanisch
mehrere Worter
vreteno SA Drehbaum, Drehkreuz
Glaubhaft, mehrere Worter
vrédan pridj. Glaubwirdig
vréme od
vréme sA milosti Gnadenzeit f.
zabrojit se
medju
kaludjere; die Kutte anlegen; mehrere Worter;
zabrojit, zabrojit zabrojit medju unter die Heiligen Mehrwortverbin-
se Svr. svetce verseRen dung, Phrase
mehrere Worter
zadu$nica zE Seelenamt, Seelamt
mehrere Worter
zagovor mA Angelobung, Geliibde
pod zakletvu
tajiti, zatajiti, die Religion Mehrwortverbin-
zakletva zE nékati abschwdren dung, Phrase
stari i novi Christenthum; altes mehrere Worter;
zakon; zakon und neues Testament; Mehrwortverbin-
zakon mA reda kojega Ordensregel dung, Phrase
zakopati SVr. Beerdigen V. a.
zamoliti SVI. Anflehen V. a.
deset zapovédih Mehrwortverbin-
zapovéd z1 bozjih die zehn Gebote Gottes | dung, Phrase
zaprositi SVI. Anflehen V. a.
zarcalo od
zarcalo sA izpovédi Beichtspiegel m.
zastitnik carkve
zastitnik mA koje Schimrvogt m.
zaufati komu in ein Geheimnif Mehrwortverbin-
zaufati SVr. otajstvo einweihen dung, Phrase
zavada
zavada 7E bogostovna Religionsstreit f.
zavist z1 Abgunst mehrere Worter
zavet mA Gellibde n.
zazivati nesvr. Anflehen V. a.
Abendglocke,
zdravo Cest. zdrava maria Betglocke mehrere Worter
znamenje od
znamenje SA milosti Gnadenzeichen n.
Mehrwortverbin-
znati dv. bog zna das weil} der Himmel dung, Phrase
zornica zE Mette f.
Sacristan, Kirchner,
zvonar mA Kuster, Mef3ner mehrere Worter
zvonik mA Kirchthurm m.
zvonit na das Fest einlauten; zu mehrere Worter;
zvoniti Nesvr. blagdan, na Grabe lduten Mehrwortverbin-
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vecernju, na dung, Phrase
misu, itd.;
zvonit na
martvaca
molitveno
Zvono sA Zvono Betglocke f.
Zakan mA Diaconus m.
Zartva od Aufopferung;
pokore; zartva Stindopfer;
zartva zE vecernja Abendopfer mehrere Worter
zartvenik mA Altar m.
zartvovanje sA Aufopferung f.
zartvovati nesvr. Aufopfern V. a
zena zE pogana zena Sadrach m.
Zestina
Zestina 72E bogostovna Religionseifer m.
Zezin mA Fasten n.
7id, zidov mA Hebréer, Jude mehrere Worter
zidovka ZE Judin f.
zidovski pridj. Hebréisch, Judisch mehrere Worter
zidovstvo sA Judenthum n.
Zivot Klosterleben,
Zivot mA kaludjerski Ménchsleben mehrere Worter
zudia, Zudio mE;sA Hebraer m.
zudielski,
zudinski pridj. Hebréisch adj.
Pfarre, Kirchspiel, mehrere Worter
Zupa zE Sprengel
mehrere Worter
zupljanin mA Pfarrgenof3, Pfarrkind
mehrere Worter
zupnik mA zupnik seoski Pfarrer; Landpfarrer
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13. Zivotopis

Rodena sam 12. studenoga 1993. godine u Zagrebu. Godine 2000. upisujem, a 2008.
zavrSavam Osnovnu $kolu Ante Kovaci¢a s odlicnim uspjehom. Iste godine upisujem Jezi¢nu
gimnaziju Lucijana Vranjanina koju zavrSavam 2012. godine takoder s odli¢nim uspjehom i s
polozenom drzavnom maturom. Akademske godine 2012./2013. upisujem preddiplomski
studij kroatistike i germanistike na Filozofskome fakultetu u Zagrebu. Tijekom studija u
ljetnom semestru 2016. godine odlazim na studentsku razmjenu na SveuciliSte u Becu
(Universitdt Wien — Zentrum filir Translationswissenschaft), gdje stjecem dodatno
obrazovanje iz germanistike i prevodenja. Akademske godine 2016./2017. nastavljam svoje
Skolovanje na diplomskome studiju kroatistike 1 germanistike. U ljetnome semestru 2018.

polazem sve ispite na germanistici i kroatistici i pripremam svoj diplomski rad.

Svoje radno iskustvo zapocéela sam 2011. godine radeéi za Drustvo za promicanje hrvatske
kulture i znanosti Croatica, gdje najprije radim administrativne poslove, a tijekom godina i
korekture i lekture novih tiskovnih izdanja te vodim radionice za djecu hrvatskih iseljenika o
hrvatskome jeziku u Becu i Ziirichu. Godine 2013. kre¢em s volonterskim radom na portalu
Sportnet, na kojem godinu dana piSem sportske reportaze i ¢lanke te intervjue. Paralelno
radim i u web-administraciji za agenciju Drap sve do 2015. godine. U prosincu 2014.
pocinjem raditi i kao animator i voditelj radionica za djecu tvrtke Maskote.hr, gdje povremeno
radim 1 danas. U listopadu 2015. do oZujka 2016. kao predavacica njemackoga jezika u skoli
stranih jezika Sokrat vodim grupne i intenzivne tecajeve. Iste godine po¢injem raditi u drugoj
skoli stranih jezika Jezici i komunikacije kao predavacica njemackoga jezika ucenicima
osnovne $kole, U kojoj ostajem raditi do srpnja 2018. Pocetkom 2017. godine paraleno drzim
godinu dana online individualne te¢ajeve hrvatskoga kao stranoga jezika u Skolici Croatian
Language School. U ljeto 2017. godine kre¢em s radom u Ljetnoj $koli Digitalne akademije u
organizaciji Algebre, a s radom nastavljam i u ljeto 2018. U jesen 2017. poc¢injem raditi u
centru za strane jezike HalPet, gdje vodim poslovne individualne tecajeve njemackoga jezika.
U sijecnju 2018. radim na rukometnome Europskom prvenstvu u Zagrebu kao sluzbenik za
medije Hrvatskoga rukometnog saveza, a u svibnju kao zamjena na nastavi hrvatskoga jezika

u Osnovnoj skoli Ante Kovacica.

112



